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TO  THE    OFFICERS 
OF   THE 

FRENCH  MILITARY  MISSION 

TO  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

THIS   BOOK 

IS 

RESPECTFULLY  DEDICATED 


PREFACE 

Depuis  I'entree  en  guerre  des  Etats-Unis  d'innombra- 
bles  soldats  americains  ont  eprouve  la  necessite  de  se 
familiariser  avec  la  langue  parlee  dans  la  douce  France. 
Les  librairies  ont  ete  prises  d'assaut  par  de  veritables 
armees  d'etudiants  en  quete  de  livres  bien  documentes. 

Des  grammaires,  des  dictionnaires,  des  manuels  de  con- 
versation, tous  ecrits  dans  le  but  d'enseigner  en  peu  de 
temps  la  langue  franjaise,  ou  ce  qui  est  indispensable 
a  chacun  de  savoir,  ont  ete  publics. 

De  nouvelles  expressions,  de  nouveaux  idiomes,  nes  du 
fait  de  la  guerre  et  dans  les  tranchees,  ont  forme  une 
sorte  de  langue  pittoresque  qui  est  difficilement  comprise 
des  profanes.  Ces  expressions,  qui  ne  sont  pas  toujours 
de  Fargot,  sont  employees  couramment  au  front.  Aucun 
manuel  de  conversation  n'a  su  jusqu'ici  en  faire  un  choix 
pour  I'enseigner  aux  soldats  americains. 

Par   un    travail   assidu,    I'auteur   des   (( Conversations 
,  Militaires ))  a  su  reunir  dans  ce  petit  livre  tout  ce  qu'il 
est  utile  de  connaitre. 

Tres  documente  et  d'une  precision  remarquable,  ce 
manuel  sera  un  precieux  auxiliaire  du  combattant  Ame- 
ricain  en  France. 

Ce  livre,  qui  m'a  ete  soumis  pour  correction,  m'a  frappe 
par  la  clarte  et  1' exactitude  de  ses  expressions.  Les 
differentes  armes  y  trouveront  les  termes  qui  leur  con- 
viennent. 


VI  PREFACE 

La  partie  concernant  rArtillerie,  revue  par  mon  ami 
le  lieutenant  Henri  Coquelet,  est  parfaite. 

L'auteur  de  cet  ouvrage  procure  par  ces  pages  une 
arme  de  plus  au  soldat  americain  dont  la  collaboration 
avec  le  soldat  fran^ais  deviendra  plus  etroite  du  fait 
qu'ils  parleront  tous  deux  le  meme  langaee. 

JEAN  J.   LABAT 

Lieutenant 
French  Military  Mission  to  U.S.A. 
Washington,  D.C. 

le  4  juin,  1918. 


INTRODUCTION 

In  the  earlier  days  of  American  participation  in  the 
Great  European  War  it  was  reaHzed  that  some  knowl- 
edge of  the  French  language  would  make  for  efl&ciency 
among  the  officers  and  men  of  our  Expeditionary  Force 
overseas. 

But  since  the  brigading  together  of  American  and 
French  troops  has  become  a  fact,  experience  reveals 
more  and  more  the  necessity  of  such  knowledge  before 
intelhgently  unified  effort  can  be  achieved.  Joint  action 
in  sudden  emergencies  is  often  seriously  handicapped 
through  the  dependance  of  units  in  the  trenches  upon  a 
limited  number  of  officiers  de  liaison. 

While  the  enemy  forces  are  aided  by  the  '^inside  lines" 
of  a  common  language,  the  Allies  are  bending  every  effort 
to  overcome  the  lack  of  a  similar  advantage.  It  is  now 
thoroughly  realized  that  a  working  knowledge  of  French 
is  of  acute  importance  for  all  officers,  commissioned  and 
non-commissioned.  Yet  the  same  is  hardly  less  true  of 
enlisted  men. 

Upon  the  ability  of  a  sentry  or  patrol-leader  to  under- 
stand a  French  phrase  coming  to  him  suddenly  out  of 
the  darkness  of  No  Man's  Land  may  depend  his  own  life 
and  that  of  others;  often,  too,  that  of  the  French  soldier 
who  speaks. 

Again  and  again,  lives  have  been  saved  by  a  single 
phrase;  such  as  A  droite!  A  gauche!  (To  the  right!  To 
the  left!),  A  terre!    (Drop!),  Attention  aux  fits  de  ferl 
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(Look  out  for  the  barbed  wire!),  Baissez  la  tete!  (Heads 
down!),  etc. 

Again,  American  soldiers,  billeted  among  French 
civiHans,  will  find  Ufe  pleasanter  and  a  proper  considera- 
tion for  these  brave  people  easier  to  express  if  able-  to 
communicate  with  them,  even  though  haltingly. 

Through  personal  channels,  as  well  as  through  ac- 
quaintance with  French  war  hterature,  the  author  has 
been  enabled  to  present  in  Conversations  Militaires  a 
realistic  picture  of  the  conditions  in  which  American 
soldiers  find  themselves  and  to  supply  for  them  —  in 
terse,  easily  learned  phrases  —  the  words  for  use  in 
this  or  that  crisis  or  situation. 

Technical  phraseology  has  been  uniformly  simplified 
to  meet  the  needs  of  men  new  to  the  game  of  modern 
warfare.  The  Notes,  explaining  war  customs,  usage  of 
terms,  etc.,  amplify  and  fill  out  the  vocabulary  of  the 
topic  in  hand.  Under  seventeen  headings,  these  topics, 
as  here  treated,  cover  as  completely  as  possible  the  vari- 
ous phases  of  American  military  activities  in  France. 
Former  students  of  French  will  appreciate  the  aid  offered 
them  in  learning  the  almost  new  language  born  since 
August,  1914. 

The  author  presents  to  the  American  and  French 
armies  this  little  book  in  the  patriotic  hope  that  it  may 
be  of  genuine  service  in  facilitating  their  relations  and 
joint  action,  in  promoting  the  Franco-American  Entente, 
and,  through  the  promotion  of  these  objects,  in  bringing 
the  Allied  Cause  to  speedier  victory. 

I  gratefully  acknowledge  the  inestimable  assistance  of 
M.  Jean  J.  Labat,  Lieutenant  Mitrailleur,  2^  regiment 
d^lnjanterie  et  memhre  de  la  Mission  Frangaise  aux  Etats- 
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UniSj  to  whom  this  book  was  submitted  for  authorita- 
tive criticism.  My  sincere  thanks  are  due  also  to  Lieu- 
tenant Henri  Coquelet,  artilleur  et  membre  de  la  Mission 
Franqaise,  who  was  kind  enough  to  criticize  the  chapter 
on  artillery. 

E.   E.  PATTOU. 
Washington,  D.C. 
June,  1918. 
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CONVERSATION  i. 
Au  poste  d'ecoute  ^  dans  la  zone  neutre.^ 

1.  Qui  vive?  {or,  Qui  va  la  ^?) 

2.  ((France)).     Corvee^  de  materiel  de  la  deuxieme  com- 
pagnie. 

3.  Halte-la,  ou  je  fais  feu.^    Avance  a  Tordre! 

4.  ((Pershing)).      (Mot  d'ordre) 

5.  Avance  au  ralliement ! 

6.  ((Paris)).      (Mot  de  ralliement) 

7.  C'est  bien,  passez!     (Passez  au  large!) 

{Plus  tard.) 

8.  Quivala? 

9.  (( Amerique)).  Patrouille  ^  du  petit-poste  numero  quatre. 

{Le  chef  de  poste.) 

10.  Vous  etes  Americains?  Qui  vous  conduit?  {or,  Qui 
commande  ici  ?) 

11.  Je  suis  chef  de  patrouille,  le  sergent  Smith. 

12.  Je  vous  ai  attendu,  sergent.  Votre  escouade  "^  doit 
agir  avec  la  notre  cette  nuit.  II  faut  explorer  le  terrain  ^ 
vers  le  sud. 

13.  C'est  entendu,  mon  lieutenant. 

14.  Approchez  aussi  pres  que  possible  des  reseaux  ^  en- 
nemis.  —  Savez-vous  I'allemand,  sergent  ? 

15.  Assez  bien  pour  le  comprendre.  —  II  fait  tres 
obscur.^^ 

16.  Attention !^^  Une fusee!  (Un  projecteur !)  Couchez- 
vous !    Ne  bougez  pas !   Parlez  bas ! 

17.  Je  ne  vois  personne. 

18.  Vous  faut-il  des  cartouches?  —  En  voici. 

19.  Faut-il  ramper? 
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CONVERSATION  i. 
At  a  listening-post  in  No  Man's  Land. 

1.  Who  goes  there? 

2.  ^'France."     Carr3dng-party  of  2nd  company. 

3.  Halt,  or  I'll  fire !     Give  the  password ! 

4.  ''Pershing."     (Password) 

5.  Give  the  countersign ! 

6.  ''Paris."     (Countersign) 

7.  All  right,  pass !     (Go  round  the  other  way !) 

{Later.) 

8.  Who  goes  there  ? 

9.  ^^  America."     Patrol  of  picket  number  4. 

{Outpost  commander.) 

10.  Are  you  Americans?     Who  is  in  command? 

11.  I  am  patrol-leader,  Sergeant  Smith. 

12.  I  have  been  expecting  you,  sergeant.  Your  squad  is 
to  act  with  ours  to-night.  The  ground  toward  the  south 
must  be  reconnoitered. 

13.  Yes,  sir  {i.e.  I  understand,  lieutenant). 

14.  Get  as  close  as  possible  to  the  enemy's  entangle- 
ments.    Do  you  know  German,  sergeant  ? 

15.  Well  enough  to  be  able  to  understand  it. — It  is 
very  dark. 

16.  Look  out!  A  rocket!  (A  searchlight!)  Drop! 
Don't  move!   Speak  low. 

17.  I  don't  see  anyone. 

18.  Do  you  need  any  cartridges?  —  Here  are  some. 

19.  Is  it  necessary  to  crawl  on  our  hands  and  knees? 
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20.  Je  crois  que  non.  —  Connaissez-vous  les  signaux  ^^ 
de  reconnaissance  ? 

21.  Oui,  mon  lieutenant. — Ya-t-il  des  entonnoirs  par-ici? 

22.  II  y  a  un  trou  d'obus  a  gauche  (a  droite). 

23.  Les  hommes  sont-ils  prets,  mon  lieutenant? 

24.  Oui.  II  est  minuit.  II  faut  partir  tout  de  suite. 
Bonne  chance !  ^^  Attention  aux  fils  de  fer. 

1.  II  faut  installer  un  poste  d^ecoute  par-Id j  ^a  listening-post  must  be 
installed  over  there' ;   placer  un  petit-poste,  ^to  station  a  picket^ 

2.  la  zone  de  Vavant,  *zone  of  activities' ;  la  zone  des  armees, 
^army  zone' ;  *  territory  occupied  by  Allied  armies' ;  la  zone  de  Varriere, 
'interior  zone',  'country  outside  field  of  operations';  le  front,  'the 
front' ;  Varriere,  'the  rear'. 

3.  Connaissez-vous  la  consigne  pour  cette  nuit?  'do  you  know  the 
orders  (i.e.  password  and  countersign)  for  to-night'? 

4.  une  corvee  de  hois,  de  fourrage,  de  proprete,  'fuel,  fodder,  police 
detail';  faire  une  corvee ,  'to  do  fatigue  duty';  Comhien  etes-vous? 
'How  many  are  there  of  you?' 

5.  Rendez-vous  !  'Surrender !'  Haut  les  mains  !  'Hands  up ! '  Au  large! 
'Keep  off!' 

6.  un  patrouilleur,  'a  man  on  patrol  duty' ;  on  envoie  des  pa- 
trouilles  toutes  les  deux  heures,   'they  are  sending  out  patrols  every 

CONVERSATION  2. 
Le  rapport  de  la  patrouille. 

1.  Qu'y  a-t-il  au  rapport,^  sergent? 

2.  Nous  avons  rencontre  une  corvee  ^  de  terrassement 
(une  corvee  d'eau). 

3.  Avez-vous  fait  des  prisonniers  ? 

4.  Non,  mon  lieutenant.^  Nous  nous  sommes  battus,^ 
mais  dans  Tobscurite  ils  se  sont  echappes. 

5.  A  minuit  on  a  signale  des  mouvements  suspects  dans 
les  tranchees  ennemies.  Avez-vous  pu  constater  cette 
nouvelle? 
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20.  I  think  not.     Do  you  know  the  reconnoitering  signals? 

21.  Yes,  Heutenant.  —  Are  there  any  shell-craters  about 
here? 

22.  There  is  a  shell-hole  to  the  left  (to  the  right). 

23.  Are  the  men  ready,  lieutenant? 

24.  Yes.     It  is  12  o'clock.     You  must   start  right  away. 
Good  luck  to  you!     Look  out  for  the  barbed  wdre. 

two  hours' ;   toiites  les  heures,  ^every  hour' ;   la  ronde  d^officiers,    officers' 
round';   officer  answering  sentry's  challenge:   nFrajice.    Ronde  d^officierJ) 

7.  Two  squads  (escouades)  make  a  section.  Two  sections  make  a 
platoon  {wt  peloton).  Two  platoons  make  an  infantry  company  {une 
compagnie) . 

8.  la  terre  [tare],  'earth' ;  par  terre,  'on  the  ground' ;  le  terrain, 
'area',  'ground',  'territory'. 

9.  le  fds  [feece],  'son';   les  fits  [feel]  de  fer  barbeles,  'barbed  wire.' 

10.  II  fait  froid,  'it  is  cold' ;  II  fait  chaud,  'it  is  warm'. 

11.  Ecoiitez!   'Listen'!;   Entendez-vous  le  signal  [see-nyal]?     do  you 
hear  the  signal'?;    Voyez-voiis  le  signal?   do  you  see  the  signal'? 

12.  les  signaiix  [see-nyo]  de  correspondance,  'correspondence  signals' 
(for  calling  outpost  commanders,  or  reporting  enemy  activities). 

13.  Bon  courage  el  bonne  chance!     Have  courage,  and  good  luck  to 
you ' ! 

CONVERSATION   2. 

Report  of  the  patrol. 

I .   What  have  you  to  report,  sergeant  ? 

2.-  We  encountered  a  working  party  (water  detail). 

3.  Did  you  take  any  prisoners? 

4.  No,  sir  [lieutenant].  We  fought,  but  in  the  darkness 
they  escaped. 

5.  At  midnight  suspicious  movements  in  the  enemy 
trenches  were  reported.  Were  you  able  to  confirm  this 
news? 
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6.  Je  me  suis  traine  tout  pres  des  reseaux.^ 

7.  Ce  sont  des  Saxons  en  face,  n'est-ce  pas? 

8.  Non,    les    Saxons   ont   ete    releves   par   des    troupes 
prussiennes. 

9.  Avez-vous  pu  comprendre  ce  qu'ils  disaient? 

10.  J'ai  entendu  un  officier  qui  a  dit,  (dl  faut  nous  tenir 
prets  a  attaquer.    Je  viens  de  recevoir  Tordro). 

11.  Etpuis? 

12.  Quelqu'un  a  demande,  ((Quand  devons-nous  com- 
mencer  Fattaque?))  L'ofi&cier  a  repondu,  ((On  attend  du 
renfort  au  petit  jour)). 

13.  Je  vais  telephoner  au  quartier-general  tout  de  suite. 

{Plus  tard.) 

14.  Nous  devons  attaquer  I'ennemi.  Une  fusee  rouge! 
Qu'est-ce  que  cela  veut  dire? 

15.  Un  barrage  pour  empecher  Tarrivee  du  renfort. 

16.  Voila  une  fusee  verte.  On  a  lache  des  gaz  asphyxiants. 
Mettez  vos  masques. 

17.  Une  fausse  alerte;   otez  vos  masques. 

18.  Les  mitrailleuses  arrosent  le  terrain. 

19.  Savez-vous  Theure  precise  du  declenchement  de  Tin- 
fanterie? 

20.  A  cinq  heures  dix.  II  faut  regler  vos  montres  sur  la 
mienne. 

21.  Les  grenadiers  formeront  la  premiere  vague.^  Les 
troupes  de  poursuite  ^  sont  dans  les  boyaux. 

22.  Etes-vous  prets?  Baionnette^  au  canon!  En  avant! 
Chargez ! 

1.  signaler,  'to  report' ;   tm  signalement,  'a  description'  (of  a  person, 
situation,  etc.). 

2.  un  terrassier,  'a  soldier  detailed  to  dig,  level,  construct  trenches', 
etc.,   'man   who  works  above   ground';    un  sapeur,   'sapper',   ' soldier 
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6.  I  crawled  up  quite  close  to  the  entanglements. 

7.  They  are  Saxons  opposite  us,  aren't  they? 

8.  No,     the    Saxons   have   been   relieved   by  Prussian 
troops. 

9.  Were    you    able     to     understand    what    they   were 
saying  ? 

10.  I  heard  an  officer  say,  ''We  must  hold  ourselves 
ready  to  attack.    I  have  just  received  the  order." 

11.  And  then? 

12.  Someone  asked,  ''When  are  we  to  begin  the  at- 
tack?'' The  officer  replied,  "  Reenf orcements  are  expected 
at  dawn." 

13.  I  will  telephone  to  headquarters  right  away. 

{Later  on.) 

14.  We  are  to  attack  the  enemy.  A  red  rocket!  What 
does  that  mean  ? 

15.  A  barrage  to  prevent  the  arrival  of  reenf  orcements. 

16.  There  is  a  green  rocket.  They  have  released  asphyxi- 
ating gas.    Put  on  your  masks. 

17.  A  false  alarm ;  take  off  your  masks. 

18.  The  machine-guns  are  spraying  the  ground  in  front. 

19.  Do  you  know  the  exact  hour  at  which  the  infantry 
starts  ? 

20.  At  five  ten.    You  must  set  your  watches  by  mine. 

21.  The  grenade- throwers  will  form  the  first  wave.  The 
follow-up  troops  are  in  the  communication-trenches. 

22.  Are  you  ready?    Fix  bayonets!    Forward!    Charge! 

who  digs  below  ground,  tunnels',  etc. ;  Voutil  [00-tee]  de  pare,  'convoy 
tool';  Voutil  portatif,  'portable  tool';  routil  de  requisition,  'requisition 
tool' ;  le  madrier,  'board' ;  la  claie,  'wattle',  'woven  branches  of  trees' ; 
le  rondin,  'round  log'.     (See  "Digging  a  new  trench.") 
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3.  A  French  officer  when  addressing  another  of  higher  rank  em- 
ploys the  prefix  Mon  ('My').  The  same  form  is  used  by  civilians  in 
addressing  all  mihtary  officers,  viz. : 

le  colonel  [cull-o-nell],  'coloneF.  Addressed  as  ^'Mon  colonel'^  by 
all  majors,  captains,  lieutenants,  non-commissioned  officers,  pri- 
vate soldiers  or  civilians.  By  superior  officers,  such  as  generals,  etc., 
he  would  be  addressed  simply  as  ^'Coloner\  When  spoken  of,  the 
prefix  le  is  always  retained.  Ex.  Le  colonel  Smith  est  mort,  'Colonel 
Smith  is  dead'. 

le  commandant,  le  chef  de  bataillon,  'major'.  Addressed  as  Mon  com- 
mandant or  Commandant,  according  to  grade  of  speaker. 

le  major,  'army  surgeon'  (ranking  as  major).  Addressed  as  Mon- 
sieur le  major,  or  as  Mon  commandant. 

le  lieutenant  en  premier,  'first  lieutenant'.  Addressed  as  Mon 
lieutenant,  or  lieutenant,  according  to  the  grade  of  the  speaker. 

le  sous-lieutenant,  'second  lieutenant.' 

un  sous-officier,  un  grade,  'non-commissioned  officer'. 


CONVERSATION  3. 
Avec  Pavant-garde  ^  de  Parmee  americaine  ^  ^n  France. 

{On  arrive  a  un  carrefour,) 

1.  Halte!     Repos!     Rompez    les    rangs!     Formez   les 
faisceaux !  —  A  moi,  capitaine ! 

{Vofficier  de  liaison  ^  fait  le  salut  milifaire.) 

2.  Me  void,  mon  colonel. 

3.  On  a  enleve  le  poteau  indicateur.     Je  ne  comprends 
pas  cette  carte.     On  doit  aller  vers  le  nord,  je  pense. 

4.  Cette  route-ci   (or,  ce  chemin-ci)  mene  vers  le  nord- 
ouest  et  celle-la  (celui-la)  vers  le  nord-est. 

5.  Laissez-moi   voir   votre   boussole,   capitaine.  —  Vous 
avez  raison. 

6.  Que  f aire?    Nous  sommes  deja  en  retard. 
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le  sergent^  'sergeant\ 

le  caporal,  ^corporaF. 

le  s er gent- f our rier,  ^supply  sergeant  of  quarter-master's  department\ 

un  simple  soldal,  un  poilu,  ^a  private'. 

les  hommes  de  troupe ^  ^enlisted  men'. 

4.  battrej  *to  conquer,  beat,  vanquish' ;  se  hattre,  *to  fight'.  Ex.  Je 
suis  batiUy  ^1  am  beaten' ;  Je  me  suis  battu,  ^1  fought'. 

5.  un  cheval  de  frise,  'a  wooden  horse  covered  with  barbed  wire 
which  can  be  moved  quickly  and  placed  in  rows  to  impede  a  sudden  at- 
tack of  the  enemy'. 

6.  les  troupes  d^attaque,  'troops  assigned  to  head  attack',  'shock 
troops'. 

7.  la  deuxieme,  troisieme  vague j  'second,  third  wave'. 

8.  Remettez  la  hawnnette  [buy-o-nett] !  'Unfix  bayonet' ! ;  degager  une 
tranchee,  'to  clear  a  trench' ;  11  faut  enlever  la  tranchee  a  la  hawnnette, 
'the  trench  must  be  carried  by  cold  steel';  "wa  Rosalie^\  'my  bayonet' 
(poilu's  slang  for  his  bayonet). 


CONVERSATION  3. 
With  the  advance  guard  of  the  American  army  in  France. 

{Arrival  at  cross-roads.) 

1.  Halt!  At  ease!  Break  ranks!  Pile  arms!  —  This 
way,  captain! 

{Liaison  officer.) 

2.  Here  I  am,  colonel. 

3.  The  signpost  has  been  taken  away.  I  don't  under- 
stand this  map.  We  ought  to  go  toward  the  north,  I 
think. 

4.  This  road  goes  toward  the  northwest,  and  that  one 
toward  the  northeast. 

5.  Let  me  see  your  compass,  captain.  —  You  are  right. 

6.  What  is  to  be  done  ?    We  are  already  late. 
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7.  II  faut  nous  orienter  tout  de  suite.     J'aimerais  eviter 
une  marche  de  nuit.^ 

8.  Croyez-vous  que  nous  puissions  passer  par-la? 

9.  Le  chemin  parait  etre  bien  defonce  et  boueux. 

10.  II  ne  permet  pas  le  passage  des  voitures  chargees  de 
lourd  materiel.     Les  camions  ^  s'enfonceraient  dans  la  boue. 

11.  Selon  la  carte,  la  route  a  gauche  serpen te  en  corniche 
par  un  pays  boise  et  accidente.^ 

12.  II  faut  absolument  nous  renseigner.     Ah,  je  vols  un 
paysan  qui  travaille  dans  le  champ  la-bas.    Appelez-le! 

{Au  paysan.) 

13.  Bonjour,  mon  ami.     D'ou  etes-vous?     Etes-vous  d'ici 
{or,  du  pays)  ?    Connaissez-vous  bien  le  pays  ? 

14.  Bien   sur,   mon    capitaine.     J'habite   le   village    que 
vous  voyez  la-bas. 

15.  Comment  s'appelle-t-il? 

16.  II  s'appelle  Varey,  monsieur. 

1.  Var  Here- garde  J  'rear  guard\ 

2.  le  drapeau  americain,  'the  American  flag'. 

3.  Officiers  de  liaison  act  as  connecting  links  between  two  staffs, 
units  or  depts. 

CONVERSATION  4. 
Avec  Parmee  Pershing.^     On  demande  la  route. 

1.  Sommes-nous  sur  le  bon  chemin  pour  aller  a  Dau- 
martin?    On  suit  [5^66^]  la  route  nationale,  n'est-ce  pas? 

2.  C'est  le  chemin  le  plus  court    {or,  la  route  la  plus 
courte)  2  pour  y  aller. 

3.  Est-il  en  bon  etat  ^? 

4.  II  a  ete  defonce  par  les  convois. 

5.  Y    a-t-il     des     cotes?      Peut-on    passer    avec    des 
camions  (avec  de  Tartillerie)  ? 
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7.  We  must  get  our  bearings  right  away.     I  should  Uke 
to  avoid  a  night  march. 

8.  Do  you  think  that  we  can  get  through  that  way? 

9.  The  road  seems  to  be  very  torn  up  and  muddy. 

10.  It  won't  permit  the  passage  of  wagons  loaded  with 
heavy  material.    The  trucks  would  sink  in  the  mud. 

11.  According  to  the  map,  the  road  to  the  left  winds 
through  a  wooded  and  hilly  country. 

12.  It  is  absolutely  necessary  for  us  to  have  information. 
—  Ah,  I  see  a  peasant  working  in  the  field  yonder.   Call  him ! 

(To  peasant.) 

13.  Good  day,  my  friend.  Where  are  you  from?  Are  you 
from  hereabouts?  Are  you  acquainted  with  this  part  of 
the  country? 

14.  Surely,  captain.  I  live  in  the  village  that  you  see 
yonder. 

15.  What  is  it  called  [word  for  word,  does  it  call  itself]? 

16.  It  is  called  Varey,  sir. 

4.  une  marche  forcee,  'a  forced  march'. 

5.  les  roues  (/.)  s'enfoncent  jiisqii'aiix  essieux,  the  wheels  sink  in  up 
to  the  axles' ;  le  fourgon,  lorry,  army  baggage- wagon. 

6.  tm  pays  decouvert,  *an  open  country', 

CONVERSATION  4. 
With  Pershing's  army.     Asking  information  about  the  roads. 

1.  Are  we  on  the  right  road  for  Daumartin?    We  follow 
the  state  road,  don't  we? 

2.  It  is  the  shortest  way  to  go  there. 

3.  Is  it  in  good  condition? 

4.  It  has  been  a  good  deal  torn  up  by  the  convoys. 

5.  Are  there  any  hills?     Can   you  get    through    with 
trucks  (with  artillery)  ? 
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6.  II  y  a  une  cote  tres  raide. 

7.  Ou  mene  cette  route  a  gauche? 

8.  Elle   va   egalement  a  Daumartin,  mais  on  fait   un 
detour  en  route. 

9.  Combien  de  temps  faut-il  pour  arriver  a  Daumartin? 

10.  A  peu  pres  quatre  heures.  fa  veut  dire,  une  etape  de 
marche,  mon  capitaine. 

11.  Comment  savez-vous  que  je  suis  capitaine,  mon 
ami? 

12.  J'etais  soldat  autrefois.  Je  me  suis  battu  a  Verdun. 
Je  suis  reformed  depuis  deux  ans. 

13.  Alors,  il  n'y  a  pas  de  chemin  de  traverse  ^? 

14.  Pas  pour  les  camions,  mon  capitaine. 

15.  Trouverons-nous  des  villages  sur  no tre  route? 

16.  Vous  allez  par  Silly  [^See-yee']- 

17.  Y  a-t-il  des  endroits  pour  faire  abreuver  les  chevaux? 

18.  II  y  a  un  ruisseau  et  de  bonne  herbe.  Je  vais  vous 
montrer  Tendroit. 

(On  mene  les  chevaux  boire.) 

19.  Voici  une  source.    L'eau  est-elle  potable? 

20.  Elle  est  tres  bonne. 

21.  II  faut  remplir  les  bidons.    Le  mien  est  vide. 

22.  Suivez  la  route  departementale,  mon  capitaine.  Au 
troisieme  croisement  on  tourne  vers  le  sud.  Apres  ce  detour 
on  va  tout  droit. 

23.  Au  revoir,  mon  ami.  (//  lui  donne  un  pourboire.) 
Merci  de  vos  renseignements. 

24.  II  n'y  a  pas  de  quoi,  monsieur.  Vivent  les  Sammies! 
Vivent  les  allies ! 

{Aux  soldats,) 

25.  Aux  armes!^  Rompez  les  faisceaux!  Rassemble- 
ment !    Sac  au  dos !    En  avant !    Marche !  ^ 
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6.  There  is  one  very  steep  hill. 

7.  Where  does  the  road  to  the  left  lead  to? 

8.  It  also  goes  to  Daumartin,  but  one  makes  a  detour  on 
the  way, 

9.  How  much  time  does  it  take  to  reach  Daumartin? 

10.  About  four  hours.  That  is  to  say,  one  marching- 
stage,  captain. 

11.  How  do  you  know  that  I  am  a  captain,  my  friend? 

12.  I  was  formerly  a  soldier.  I  fought  at  Verdun.  I  was 
invahded  two  years  ago. 

13.  Then  there  is  no  short  cut  ? 

14.  Not  for  the  trucks,  captain. 

15.  Shall  we  find  any  villages  on  our  way? 

16.  You  will  pass  through  Silly. 

17.  Are  there  any  watering-places  for  the  horses? 

18.  There  is  a  brook  and  some  good  grass.  I  will  show 
you  the  place. 

{The  horses  are  led  to  drink.) 

19.  Here  is  a  spring.     Is  the  water  safe  to  drink? 

20.  It  is  very  good. 

21.  The  canteens  must  be  filled.     Mine  is  empty. 

22.  Follow  the  district  road,  captain.  At  the  third  cross- 
ing you  turn  toward  the  south.  After  this  detour  you  go 
straight  ahead. 

23.  Goodbye,  my  friend.  {Gives  him  a  tip).  Thank  you 
for  your  information. 

24.  Don't  mention  it,  sir.  Hurrah  for  the  Sammies! 
Hurrah  for  the  Allies ! 

{To  soldiers) 

25.  Stand  to  {or,  Turn  out)!  Unpile  arms!  Fall  in! 
Sling  equipment!     (Packs  on!)     Forward!    March! 
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26.  Suivez!  II  ne  faut  pas  qu'on  traine  dans  un  pays 
boise.^ 

1.  Varmee  Foc^, 'General  Foch's  army';  Varmee  Gallieni^  'General 
Gallieni's  army'. 

2.  le  chemin  le  plus  rapide,  'the  quickest  road'. 

3.  Vetat,  'state',  'condition'.  Ex.  un  etat  grave,  'a  serious  condition' ; 
^^UEtat,  c^est  moiy>  (Louis  XIV),  "The  State,  I  am  the  State";  les 
Etats-Unis,  'the  United  States' - 

4.  II  est  inapte  au  service,  'he  is  exempt  from  military  service' ;  // 
est  mobilisable,  'he  is  eligible  for  military  service' ;  //  est  mobilise,  or  // 
est  dans  P active,  'he  is  in  active  service'. 

5.  un  sentier,  'a  footpath' ;  tm  sentier  de  traverse,  'a  short  cut'  (path). 

6.  Alerte!  'Alarm!' 

7.  Garde  a  vous!  'Attention!';  Smith,  sortez  des  rangs!  'Smith, 
fall  out!';  Autant  (or,  Revenez)\  'As  you  were!';  Rompez  les  rangs  I 


CONVERSATION  5. 
A  la  gare.i    Le  regiment  s'embarque. 

(A  un  cocker.) 

1.  Etes-vous  libre,  cocher? 

2.  Oui,  monsieur.     Ou  desirez-vous  aller? 

3.  A  la  gare  aussi  vite  que  possible.    Je  suis  presse. 
Je  veux  rejoindre  mon  regiment. 

(A  un  homme  d^equipe.) 

4.  Avez-vous  vu  des  soldats  americains  ? 

5.  Oui,  monsieur.     Les  Americains  sont  la-bas.     Passez 
par-ici  (par-la). 

6.  Je  cherche  mon  regiment  qui  doit  s'embarquer  ici. 
Sur  quelle  voie  se  trouve  notre  train? 

7.  Le  chef  de  gare  est  sur  le  quai^  [^^]-     H  pourra 
vous  renseigner.^    Mais  voici  un  ofEcier  americain. 

8.  Bonjour,  mon  colonel.     Quand  partons-nous  ? 


I 
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26.   Close  up!    There  must  be  no  stragglers  in  a  wooded 
country. 

'Dismiss!';  Serrez  les  rangs !  'Close  in!*;  Alignement  {a  droite,  aligne- 
ment)\  'Right,  dress!';  Fixe!  'Eyes  front!';  rectifier  V alignement,  'to 
correct  the  dx^ssmg^  \  Numerotez-vous!  'Number!';  Appuyez  a  droite  I 
'On  the  right,  close! ' ;  Formez-vous  par  quatrel  'Form  fours! ' ;  Pas  ac- 
celere,  marche!  'Quick  march,  march!';  Pas  gymnastiqtie,  marchel  'At 
the  double,  march!';  Changez  le  pas,  marche!  'Change  step!';  Pas 
de  route !  'March  at  ease ! '  (smoking  and  speaking  allowed) ;  Rompez 
le  pas!  'Break  step!';  Repos!^ At  ease!';  Portezarme!  'Shoulder 
arms!';  Arme  sur  Vepaule!  'Slope  arms!';  Reposez  armes !  'Order 
arms ! ' ;  Par  file  a  droite !  'Right  turn ! ' ;  Par  file  a  gauche !  'Left 
turn!';  Demi-tour  a  droite!  'About  turn!';  A  genoux!  'On  the  knee!'; 
Couchez-vous  !  'Lie  down !' ;  Feu !  'Fire !' 
8.    See  "Repelling  a  raid,"  Note  i. 


CONVERSATION   56. 
At  the  railway-station.    Entraining  the  regiment. 

{To  cabman.) 

1.  Is  this  cab  taken  [Are  you  free],  cabby? 

2.  Yes,  sir.     Where  do  you  wish  to  go? 

3.  To   the  station  as  quickly  as  possible.     I  am  in  a 
hurry.    I  want  to  join  my  regiment. 

(To  porter.) 

4.  Have  you  seen  any  American  soldiers? 

5.  Yes,     sir.     The    Americans    are    over     there.      Go 
through  this  way  (that  way). 

6.  I  am  looking  for  my  regiment  which  is  to  entrain 
here.    On  what  track  is  our  train  [does  our  train  find  itseK]  ? 

7.  The  station-master  is  on  the  platform.    He  will  be 
able  to  tell  you.    But  here  is  an  American  officer. 

8.  Good  day,  colonel.     When  are  we  starting? 
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9.  Je  ne  sais  pas,  lieutenant.  Les  hommes  se  sont 
embarques^  il  y  a  trois  heures,  mais  le  train  reste 
toujours  sur  la  voie  de  garage.  Nous  avons  dix  wagons 
amenages  ^  et  deux  wagons  de  voyageurs. 

10.  J'avais  peur  d'arriver  en  retard.  J'ai  change  a 
Chalons,  oil  j'ai  attendu  pendant  une  heure. 

11.  Votre  compagnie  est  par-la,  lieutenant.  Recom- 
mandez  aux  hommes  de  ne  pas  parler  aux  civils.  Tout  le 
monde  demande,  ((Le  regiment  oil  se  rend-il?)) 

12.  Naturellement,  il  ne  faut  pas  dire  a  quelle  forma- 
tion nous  appar tenons. 

13.  Je  voudrais  parler  au  chef  de  gare.  Amenez-le-moi, 
s'il  vous  plait. 

14.  Quand  notre  train  va-t-il  partir,  monsieur? 

15.  Le  service  est  tout  desorganise,  mon  colonel.  Le 
train  sanitaire  est  ici  depuis  cinq  heures. 

16.  J'aimerais  expedier  un  telegramme.  Oil  est  le 
bureau  ? 

17.  Tenez,  mon  colonel.  Voici  une  depeche  pour  moi. 
—  On  va  former  un  train  civil  a  quatorze  heures  quarante- 
cinq.^     Votre  train  part  dans  dix  minutes. 

18.  J'en  suis  Men  content. 

19.  Excusez-moi,  le  chef  de  mouvement  desire  me 
parler. 

20.  Montons !     On  part  tout  de  suite. 

21.  Envoiture! 

I.  (See  Appendix.)  Comment  s'^appelle  cette  station?  Vhat  is  this 
station  called'  ? ;  la  station  la  plus  proche,  ^the  nearest  station' ;  Le 
chemin  de  fer  va  a  Paris,  *the  railroad  goes  to  Paris' ;  D^ou  vient-il? 
*  where  does  it  come  from'  ? ;  II  est  a  une  voie  {a  deux  voies)  sur  tout  le 
parcourSy  'it  is  single  track  (double  track)  all  the  way' ;  Votre  train 
est  le  deuxieme  a  droite,  'your  train  is  the  second  one  to  your  right' ; 
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9.  I  don^t  know,  lieutenant.  The  men  entrained  three 
hours  ago,  but  the  train  is  still  on  the  siding.  We  have 
ten  converted  cars  and  two  passenger  coaches. 

ID.  I  was  afraid  of  arriving  late.  I  changed  cars  at 
Chalons,  where  I  waited  an  hour. 

11.  Your  company  is  over  there,  Heutenant.  Instruct  the 
men  not  to  talk  to  civilians.  Everyone  asks,  ^^  Where  is  the 
regiment  going?''  , 

12.  Of  course  they  must  not  tell  to  what  unit  we  belong. 

13.  I  would  like  to  speak  to  the  station-master.  Bring 
him  to  me,  please. 

14.  When  does  our  train  go  (sir)  ? 

15.  The  service  is  quite  upset,  colonel.  The  hospital 
train  has  been  here  for  five  hours  [is  here  since  five 
hours]. 

16.  I  should  Hke  to  send  a  telegram.  Where  is  the 
office? 

17.  Wait,  colonel.  Here  is  a  dispatch  for  me. —  They 
are  going  to  make  up  a  train  for  civilians  at  14.45  (ix, 
3.45  P.M.).    Your  train  leaves  in  ten  minutes. 

18.  I  am  very  glad  (of  it). 

19.  Excuse  me,  the  train  dispatcher  wishes  to  speak  to  me. 

20.  Let  us  get  in.    We  start  right  away. 

21.  All  aboard! 

prendre  un  billet  [bee-yay],  *to  buy  (lit,  take)  a  ticket';  prendre^ 
manquer  un  train,  ^to  take,  miss  a  train';  acheter  unjournalj  'to  buy  a 
paper' ;  la  bibliotheqtie  de  gare,  'railway  news  stand' ;  le  buraliste  n'est 
pas  au  guichety  'the  ticket-seller  is  not  in  the  ticket-office' ;  le  frein, 
'brake' ;  le  serre-frein,  'brakeman' ;  Vhomme  d^equipe,  'porter'  (on  train) ; 
le  facteur,  le  commissionnaire,  'porter'  (to  carry  luggage  in  station); 
Faiguille,  'switch';  la  consigne,  'cloak  or  package  room';  rhorairCj 
'time-table'    (placard  in  station);    Vindicateur^  'time-table'  (folder). 
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2.  Les  quais  [ke]  d^ embarqiiement  seront  a  voire  disposition  a  cinq 
heures,  'the  entraining  platforms  will  be  at  your  disposal  at  five  o'clock '. 

3.  le  bureau  de  renseignements ,  '  information  bureau ' ;  la  salle  d'atiente, 
'waiting-room'. 

4.  monter,   'to  get  into,  or  board  train  or  boat' ;    s^embarquer,  *to 
board  train  or  boat'   (as  large  number  of  persons) ;    descendre,  'to  get 


CONVERSATION  6. 
Le  passage  d^une  riviere. 

(Au  garde-champ etre.y 

1.  Bonjour,  mon  ami.    Ou  se  trouve  la  mairie  ^P 

2.  EUe  est  sur  la  place,  monsieur.     On  voit  la  tour  d'ici. 
Le  clocher  ^  de  I'eglise  est  a  cote. 

{Au  maire,) 

3.  Y  a-t-il  un  champ  aux  environs  oil  nous  puissions 
camper^?    II  s'agit  d'abriter  deux  regiments. 

4.  II  y  a  un  pre  a  la  lisiere  du  bois  vers  le  sud. 

5.  Je  connais  I'endroit.     Nous  avons  des  tentes. 

6.  Dans  la  crainte  des  avions  ennemis,  il  vaut  mieux 
cantonner  ^  les  hommes  dans  les  granges. 

7.  Oil  les  ofi&ciers  pourront-ils  loger? 

8.  II  y  a  deux  fermes  tout  pres  qui  n'ont  pas  ete  brulees 
par  les  AUemands. 

9.  Oil  peut-on  passer  la  riviere  ^?    Y  a-t-il  un  pont  ^  pres 
d'ici? 

10.  Non,  les  Bodies  ont  fait  sauter  le  pont  de  S . 

11.  Le  genie  ^  a  construit  un  pont  de  fortune  a  G , 

dit-on.     Est-il  assez  fort  pour  les  convois? 

12.  Je  crois  que  oui.     Les  camions  ^  ont  traverse  le  pont 
hier. 

13.  Combien  de  temps  faut-il  ^*^  pour  arriver  a  G ? 

14.  Presque  une  heure. 
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off  train  or  boat'  (as  an  individual) ;  debar quer,  'to  get  off  train' ;  ^dis- 
embark from  boat'  (as  large  number  of  persons). 

5.  le  wagon  a  couloir,  'corridor  car' ;  le  wagon  amenage,  'converted  car' 
(intended  for  freight,  cattle,  etc.,  which  has  been  fitted  up  with  benches 
for  transportation  of  troops) ;  un  wagon  a  bestiaux,  'cattle  car' ;  un 
wagon  de  marchandises,  'freight  car'.     See  page  48,  10. 

6.  See  Appendix. 

CONVERSATION   6. 
Crossing  a  river. 

(To  rural  policeman.) 

1.  Good  day,  my  friend.     Where  is  the  town  hall? 

2.  It  is  on  the  square,  sir.     You  see  the  tower  from  here. 
The  steeple  of  the  church  is  just  beside  it. 

(To  the  mayor.) 

3.  Is  there  a  field  in  the  neighborhood  where  we  can 
camp?    It  is  a  question  of  sheltering  two  regiments. 

4.  There  is  a  meadow  on  the  edge  of  the  wood  toward 
the  south. 

5.  I  know  the  place.     We  have  tents. 

6.  For   fear    of    the    enemy's   aeroplanes,   it  would  be 
better  to  have  the  men  billeted  in  barns. 

7.  Where  will  the  officers  be  able  to  lodge? 

8.  There  are  two  farms  right  near  by  which  were  not 
burned  down  by  the  Germans. 

9.  Where  can  one  cross  the  river?     Is  there  a  bridge 
near  here? 

10.  No,  the  Germans  blew  up  the  bridge  at  [of]  S -. 

11.  The  engineers  built  an  emergency  bridge  at  G , 

they  say.    Is  it  strong  enough  for  the  convoys? 

.     12.   I  think  so.     Trucks  crossed  the  bridge  yesterday. 

13.  How  long  [much  time]]  does  it  take  to  reach  G ? 

14.  Nearly  one  hour  from  here. 
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15.  Y  a-t-il  un  bac  par-ici? 

16.  Non,  on  a  fait  couler  ^^  les  deux  bateaux. 

17.  Y  a-t-il  un  gue  lgay2  par-ici?  Quelle  est  la  nature  du 
fond  de  la  riviere  ? 

18.  C'est  un  fond  de  sable  (vase,  roche). 

19.  La  rive  en  face  est-elle  escarpee  et  raide,  ou  moUe  et 
glissante? 

20.  Le  terrain  en  face  est  sablonneux.  Mais  a  cause  de 
la  pluie  la  riviere  a  deborde. 

21.  La  crue  diminue,  n'est-ce  pas? 

22.  Oui,mon  capitaine,  mais  le  courant  est  toujours  rapide. 

23.  Dans  ce  cas-la,  il  faut  que  nous  passions  par  le  pont 
de  G .     Est-il  mine? 

24.  Oui,  monsieur.  II  y  a  des  sacs  de  melinite  places  des 
deux  cotes. 

25.  II  faut  prevenir  nos  conducteurs  qu'ils  f assent  atten- 
tion. 

1.  la  gendarmerie,  'police  force'  (in  towns) ;  un  gendarme j  'police- 
man' (in  town) ;  un  agent  de  police,  un  sergent  de  police,  'policeman'  (in 
Paris  or  other  large  city) ;  un  garde-champetre,  'a  rural  policeman'  (in 
village  or  countryside). 

2.  r Hotel  de  Ville,  'city  hall'  (large  city). 

3.  une  horloge,  'a  clock'  (in  tower  of  town  hall,  railway  station, 
etc.) ;  une  pendtde,  'a  house  clock'. 

4.  dresser  les  tentes,  'to  put  up  the  tents' ;  les  piquets  [pee-kay], 
'tent  pegs' ;  les  feuilles,  'latrines' ;  un  sac  de  couchage,  'a  sleeping  bag' ; 
un  four  de  campagne,  'a  field  oven'. 

5.  See  "  Billeted  at  a  farm  "  and  "  At  town-hall." 

6.  la  largeur  de  la  riviere,  'width  of  river' ;  la  profondeur,  'depth'. 

7.  un  pont  a  bascule,  'a  drawbridge' ;  le  pont  de  tonneaux,  'barrel 
bridge' ;  Jeter  un  pont  sur  une  riviere,  'to  bridge  a  stream',  lit.  to  throw 
a  bridge  over  a  stream ;  un  ponton,  'a  pontoon' ;  un  pont  de  radeaux, 
'bridge  of  rafts' ;  un  radeau,  'a  raft' ;  une  passerelle,  ^sl  foot-bridge' ; 
une  poutrelle,  'a  balk';   la  charpente,  'framework';  un  pilot  [pee-low], 
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15.  Is  there  a  ferry  near  here? 

16.  No,  they  have  sunk  the  two  boats. 

17.  Is  there  a  ford  near  here?  What  is  the  nature  of  the 
bottom  of  the  stream  ? 

18.  The  bottom  is  sandy  (muddy,  rocky). 

19.  Is  the  bank  opposite  rugged  and  steep,  or  soft  and 
sUppery  ? 

20.  The  ground  opposite  is  sandy.  But  because  of  the 
rain  the  river  is  high. 

21.  The  flood  is  diminishing,  isn't  it? 

22.  Yes,  captain,  but  the  current  is  still  rapid. 

23.  In  that  case,  we  must  cross  by  the  bridge  at  G . 

Is  it  mined  ? 

24.  Yes,  sir.  There  are  bags  of  meUnite  powder  placed 
on  each  side. 

25.  Our  drivers  must  be  notified  so  that  they  will  be 
careful. 

*pile'    (of  bridge  or  dock) ;    le  chevalef,  ^trestle' ;    le  garde-fou,  *hand- 
rail*;  le  platelage,  'flooring  of  bridge';  replier  un  pont,  'to  take  up  or 
.  dismantle  a  bridge'. 

8.  le  genie,  'engineering  corps  of  army' ;  les  sapeurs-telegraphistes , 
'signal  corps' ;  les  sapeurs-mineurs ,  'sappers' ;  un  terrassier,  'an  earth- 
worker',  'soldier  assigned  to  detail  duty  of  digging  new  entrenchments', 
etc. ;  un  appareil  [apparay]  de  levage,  'lifting  apparatus' ;  le  petard, 
'demoHtion  cartridge' ;  la  fortification  de  campagne,  'field  fortification' ; 
la  meche,  'fuse' ;  la  poiidre,  'powder' ;  la  sape,  'gallery'. 

9.  un  camion  charge  de  lourd  materiel,  'truck  loaded  with  heavy 
material'  {i.e.  supplies,  ammunition,  etc.). 

10.  Distance  is  not  reckoned  as  by  us,  but  according  to  time  needed 
to  reach  a  place.  Ex.  Cest  a  une  heure  dHci  a  pied,  'it  takes  an  hour 
to  get  there  on  foot' ;  un  quart  [car]  d^heure  en  auto,  'a  quarter  of  an 
hour  by  motor'. 

11.  couler  a  fond,  'to  sink  to  the  bottom';  un  sous-marin,  'a  sub- 
marine'. 
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CONVERSATION  7. 
Un  avion  de  combat  (de  chasse). 

1.  Regardez  done! 

2.  C'est  un  avion  ^  fran^ais,  je  pense.    II  vient  vers  nos 
lignes. 

3.  II  est  au-dessus  de  nous.    J'en tends  le  moteur. 

4.  Pretez-moi  vos  lunettes.     Je  suis  myope,^     C'est  un 
monoplan,  n'est-ce  pas  ? 

5.  Vous  vous  trompez.     C'est  un  biplan  allemand.     Je 
vois  Tobservateur. 

6.  Pourvu  qu'il  ne  voie  pas  notre  batterie. 

7.  Nous  sommes  done  bien  eamoufles. 

8.  Le  eamouflage  est  tres  bien.     La!  la!     II  monte.     II 
nous  a  repere,  je  parie. 

9.  Notre  eanon  eontre-avion  fait  feu.     Mais  I'aero  est 
hors  de  portee. 

10.  Qu'est-ee  que  e'est  que  ga? 

11.  Le  pilote  laehe  une  bombe. 

12.  Voila  deux  avions^  qui  approehent.    Ce  sont  des  Ame- 
ricains. 

13.  lis  prennent  le  Boche  a  partie.     L'AUemand  tire  sur 
eux. 

14.  lis  tirent  sur  lui.     lis  se  battent. 

15.  Quelle  lutte!     L' Allemand  est  a  portee.     II  doit  etre 
erible  de  balles. 

16.  II  deseend.     II  va  capoter. 

17.  L'Amerieain  le  survole.    Quel  aviateur  hardi!    II  a 
bouele  la  bouele. 

18.  Le  Boehe  est  touche.     Son  heliee  parait  etre  eassee. 

19.  L'Amerieain  a  abattu  son  adversaire.     Regardez  la 
chute.^ 
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CONVERSATION  7. 
A  fighting  aeroplane. 

1.  Just  look! 

2.  It  is  a   French   aeroplane,  I   think.     It   is   coming 
toward  our  lines. 

3.  He  is  just  over  us.     I  hear  the  engine. 

4.  Lend  me  your  glasses.     I  am  nearsighted.     It  is  a. 
single-seater,  isn't  it? 

5.  You  are  mistaken.     It  is  a  German  biplane.    I  see 
the  observer. 

6.  If  only  he  does  not  see  our  battery. 

7.  We  are  well  camouflaged. 

8.  The  camouflage  is  very  good.    There,  there!    He  is 
going  up.    He  has  ^^  spotted '^  us,  I'll  wager. 

9.  Our  anti-aircraft  gun  is  firing.    But  the  aeroplane  is 
out  of  range. 

10.  What  is  that? 

11.  The  pilot  is  releasing  a  bomb. 

12.  There   are   two   aeroplanes   approaching.    They  are 
Americans. 

13.  They  are  taking  the  enemy  in  hand.    The   Boche 
is  firing  on  them. 

14.  They  are  firing  on  him. 

15.  What   a   struggle!    The    German    is    within    range. 
He  must  be  riddled  with  bullets. 

16.  He  is  coming  down.    He  is  going  to  turn  turtle. 

17.  The  American  is  flying  over  him.    What  a  daring 
aviator !    He  has  looped  the  loop. 

18.  The  Boche  is  hit.     His  propeller  seems  to  be  broken. 

19.  The  American  has  defeated  his  adversary.    Look  at 
the  fall. 
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20.  L'ennemi  va  tomber  dans  nos  lignes.  L'equipage  sera 
tue. 

21.  L'observateur  tombe  par  terre. 

22.  L'Americain  est  en  panne.  II  ne  pent  pas  tenir  Tair. 
II  pique  du  nez. 

23.  II  va  atterrir  ^  tout  pres  de  nous.  Quel  habile  atter- 
rissage ! 

24.  II  agite  les  bras.     II  veut  nous  parler. 

{U  Americain,) 

25.  Eh  la,  les  copains!  Je  suis  dans  les  lignes  frangaises, 
n'est-ce  pas  ? 

26.  Oui,  monsieur. 

27.  Je  fais  partie  d'une  escadrille  americaine. 

28.  Nous  avons  vu  votre  victoire,  mon  lieutenant.  Nos 
felicitations ! 

29.  Merci  bien,  messieurs.  Y  a-t-il  un  champ  (pare) 
d'aviation  ^  derriere  vos  lignes  ?    Je  n'ai  plus  d'essence. 

1.  un  avion  de  reconnaissance,  ^observation  or  scouting  plane';  un 
avion  de  reglage,  'aeroplane  which  signals  range  to  batteries' ;  un 
avion-canon,  'plane  armed  with  gun'  (i.e.  fighting  plane) ;  un  ballon 
ca^^/f/", 'captive  balloon' ;  un  dirigeahle  rigide  {s ouple) /xigid  (non-rigid) 
dirigible' ;  un  parachute,  'a  parachute'. 

2.  Je  suis  presbyte,  '1  am  far  sigh  ted' ;  Ueloignement  empeche  de 
bien  voir,  'the  distance  prevents  one  from  seeing  well'. 

3.  un  as,  aviator  who  has  brought  down  five  or  more  enemy  planes 
within  his  own  lines;   an     ace". 

4.  un  iron  d^air,  'an  air-pocket' ;  un  amortisseur,  'a  shock  absorber'. 

CONVERSATION  8. 

L'interrogatoire  d'un  espion.^ 

{Aux  abords  du  camp.     Uhomme  de  garde?) 
I.   Halte-la!     Quivive? 
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20.  The  enemy  is  going  to  fall  within  our  lines.  The 
crew  will  be 'killed. 

21.  The  observer  is  falling  (to  the  ground). 

22.  The  American  has  broken  down  {i.e.  has  trouble 
with  his  engine).  He  can't  remain  in  the  air.  He  is  nose 
diving. 

23.  He  is  going  to  land  right  near  us.  What  a  clever 
landing ! 

24.  He  is  waving  his  arms.     He  wants  to  speak  to  us. 

(The  American.) 

25.  Hello  there,  fellows!  I  am  in  the  French  lines,  am  I 
not? 

26.  Yes,   sir. 

27.  I  belong  to  an  American  squadron. 

28.  We  saw  your  victory,  lieutenant.  Please  accept  our 
congratulations ! 

29.  Thank  you  very  much,  gentlemen.  Is  there  an  aviation 
ground  back  of  your  lines ?     I  have  no  more  gasoline  (petrol). 

5.  atterrir  en  vol  plane,  ^to  volplane  to  earth';  amerrir,  'to  alight 
on  water'  (in  hydroplane) ;  deraper,  'to  drift'  (in  air) ;  'to  skid'  (on 
ground) . 

6.  un  hangar,  'aero  shed' ;  le  port  d^ attache,  'home  port  or  aviation 
ground' ;  Le  terrain  d^atterrissage  est  jalonne  de  f anions  le  jour,  et  d'ap- 
pareils  d^eclairage  pour  les  vols  de  nuit,  'the  landing  place  is  marked 
with  flags  in  the  daytime  and  with  a  lighting  system  for  night  fly- 
ing';  Avez-vous  une  reserve  de  ravitaillement?  'have  you  a  supply  re- 
serve'?; Avez-vous  des  pieces  detachees?  'have  you  any  spare  parts'?; 
Ou  est  le  quartier- general?  'where  are  headquarters'? 

CONVERSATION  8. 
Questioning  a  spy. 

(On  the  outskirts  of  the  camp.     The  sentinel?) 
I.   Halt!     Who  goes  there? 
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2.  Ne  tirez  pas!    Je  ne  sais  pas  le  mot  d^ordre.    Je 
suis  un  civil. 

3.  Arretez-vous !    Ne  bougez  pas,  ou   je  fais  feu    {or^ 
je  tire).    Haut  les  mains!  Faites  demi-tour!    Marchez! 

{Uofficier  americain) 

4.  Que  f  aisiez-vous  dans  le  sen  tier  ? 

5.  Rien  du  tout,  mon  capitaine.     Je  me  suis  egare  dans 
le  brouillard.    Je  .  .  . 

6.  Comment? 

7.  Je  ne  connais  pas  bien  ce  pays-ci.^ 

8.  Vous  n'etes  pas  d'ici? 

9.  Je  suis  refugie.    Mon  pays  est  toujours  occupe  par 
Tennemi. 

10.  Ou  habitez-vous  a  present? 

11.  J'habite    Daumartin.     Je    cherchais    un    sen  tier    de 
traverse  lorsque  la  sentinelle  m'a  crie  ((Qui  vive?)) 

12.  Quel  est  votre  metier?  ^ 

13.  Je  suis  colporteur  de  cartes  postales. 

14.  Comment  vous  appelez-vous  ? 

15.  Je  m'appelle  Henri  Rigot. 

16.  Etes- vous  marie,  ou  celibataire? 

17.  Je  suis  veuf. 

18.  Etes- vous  mobilisable  ?    Quel  age  avez- vous  ^? 

19.  J'ai    cinquante    ans.     De    plus,  je    suis   inapte   au 
service  a  cause  de  mes  poumons. 

20.  Montrez-moi  votre  laissez-passer. 

21.  Le  void. 

22.  II  n'a  pas  ete  vise  par  le  commandant  d'Etape.  — 
Fouillez  ]ifoo-yay}  cet  homme.  — 

23.  Je  proteste  contre  cet  arret. 

24.  Ce  n'est  pas  votre  photographie  ®  a  vous.^ 

25.  Je  suis  innocent,  mon  capitaine. 
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2.  Don't  shoot!    I  don't  know  the  password.    I  am  a 
civilian. 

3.  Stop!  Don't    move,    or    I'll    shoot.     Hands    up! 
Right  face!  March! 

{American  officer,) 

4.  What  were  you  doing  in  the  path  ? 

5.  Nothing  at  all,  captain.     I  lost  my  way  in  the  fog. 
I—. 

6.  What  do  you  say? 

7.  I  don't  know  this  part  of  the  country  very  well. 

8.  You  are  not  from  this  neighborhood? 

9.  I  am  a  refugee.     My  part  of  the  country  is  still  oc- 
cupied by  the  enemy. 

10.  Where  are  you  living  at  the  present  time? 

11.  I  am  living  in  Daiimartin.     I  was  looking  for  a  short 
cut  when  the  sentinel  challenged  me. 

12.  What  is  your  trade  ? 

13.  I  am  a  pedler  of  post  cards. 

14.  What  is  your  name  ? 

15.  I  am  called  Henry  Rigot. 

16.  Are  you  married  or  single  ? 

17.  I  am  a  widower. 

18.  Are  you  ehgible  for  miHtary  service  ?  How  old  are  you  ? 

19.  I  am  fifty  years  old.    Besides,  I  am  exempt  from 
service  because  of  my  lungs. 

20.  Show  me  your  pass. 

21.  Here  it  is. 

22.  It  has  not  been  vised  by  the  station  commander.  — 
Search  this  man. 

23.  I  protest  against  this  arrest. 

24.  This  is  not  your  own  photograph. 

25.  I  am  innocent,  captain. 
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26.  Silence!  Vous  avez  menti/  Vous  n'etes  pas  un 
citoyen  frangais. 

27.  Ecoutez,  je  vous  en  prie.    Je  vais  vous  expliquer. 

28.  Vous  etes  un  agent  secret  ^  de  Tennemi. 

29.  Je  ne  suis  pas  coupable. 

30.  Comment  avez- vous  f ranchi  ^^  nos  lignes  ?  Vous 
devez  avoir  des  complices.^^     Avouez-le!    Je  vous  arrete.^^ 

1.  un  individu  suspect  [siis-pekt],  'a  suspicious  person' ;  Est-ce  que 
vous  denoncez  r accuse?  'do  you  denounce  the  accused'?;  le  temoin, 
'witness';  A-t-il  wulu  vous  corrompre?  'did  he  want  {freely  try)  to 
bribe  you'? ;  Le  paysan  a  ete  corrompu,  'the  peasant  has  been  bribed'. 

2.  See  ''in  front  Hne  at  night/'  note  i. 

3.  Etes-vous  etr anger?  'are  you  a  stranger'?  {or,  foreigner?); 
Avez-vous  des  relations  avec  des  personnes  de  cette  region?  'have  you  any 
connections  with  people  in  this  part  of  the  country'  ? 

4.  Qu^l  est  votre  metier  dans  le  civil  [see-veel]?  'what  is  your  oc- 
cupation in  civil  life'  ? 

5.  II  a  40  anSj  'he  is  40  years  old'  (lit.  has  forty  years). 

6.  une  photographie  de  face,  de  profit,  'a  full-face,  profile  photograph'. 


CONVERSATION  9. 
Une  batterie^  de  «75»  en  pleine  action. 

{Le  capitaine.) 

1.  A  vos  pieces!    Attention!     Pointeurs  a  moi  1 

2.  Devant  vous  un  grand  pin  (peuplier). 

3.  Vu! 

4.  Point  de  pointage,  cet  arbre. 

5.  Quelle  distance? 

6.  Plateau  O ,  tambour  150.^ 

{Les  pointeurs  levent  les  bras,  les  servants  se  rangeni 
hors  des  roues  des  pieces,  Le  tireur  saisit  le 
cordon  tire-feu.) 
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26.  Silence!    You  lied.    You  are  not  a  French  citizen. 

27.  Listen!     I  beg  of  you.     I  will  explain  to  you. 

28.  You  are  a  secret  agent  of  the  enemy. 

29.  I  am  not  guilty. 

30.  How  did  you  cross  our  lines  ?     You  must  have  accom- 
plices.    Confess  it!     I  arrest  you. 

7.  mon  fusil,  'my  gun' ;  mon  fusil  a  moi,  'my  own  gun' ;  son  sac,  'his 
knapsack' ;    son  sac  a  lui,  *his  own  knapsack' ;    son  fils,  'her  son' ;    son 

■  fils  a  elle,  'her  own  son'. 

8.  //  ne  faut  pas  le  nier  [nee-ay],  'you  need  not  deny  it' ;   vous 
'ntentez,  'you  lie'. 

9.  Vous  avez  des  intelligences  avec  Vennemi,   'you  are  in  communi- 
cation with  the  enemy' ;   dans  la  solde  de  — ,  'in  the  pay  of  — '. 

10.  traverser,  'to  cross'    (street,  ocean,  region,   etc.) ;    franchir,  'to 
cross'  (a  frontier,  line  of  demarcation,  river,  etc.). 

11.  un  complot   [kom-plo],  'a  plot';    un  guet-apens,   'a  snare';  un 
lege,  'a  trap'. 

12.  un  proces,  'a  lawsuit';    le  proces-verbal,  'minutes  of  proceedings'. 


CONVERSATION  9. 
A  battery  of  75  millimeter  guns  in  action. 

(The  captain.) 

1.  Take    your    posts!     Attention!     Gunners    (i.e.    gun 
pointers),  this  way! 

2.  Target,  tall  pine  tree  (poplar),  yonder. 

3.  Check. 

4.  Aiming  point,  that  tree. 

5.  Range? 

6.  Corrector  (site)  O ,  deflection  150. 

{Gun  pointers  raise  their  arms,  ^^  numbers  ^^  take  their 
posts  outside  wheels  of  gun.  Number  i  seizes 
lanyard.) 
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7.  Pret! 

8.  Pour  le  premier  coup,  deux  mille  cinq  cents ! 

{Les  deboucheurs  repetent  la  distance,) 

9.  Feu! 

10.  Coup  parti! 

11.  Deux  mille  cinq  cent  vingt-cinq!  —  Feu!  Feu! 

12.  Les  coups  portent.     Leur  feu  cesse. 

13.  Halte  au  feu !     (Cessez  le  feu  1) 

{On  s^etend  dans  Vherhe.) 

14.  Avez-vous  une  allumette,  mon  vieux?    II  me  faut  une 
cigarette.  —  Regardez  done  Taero. 

15.  Un  AUemand  (Boche).     On  nous  survole. 

16.  Malgre  un  camouflage  habile,  on  nous  repere,  je  parie. 

17.  Vous  avez  raison.    Le  feu  recommence. 

(Un    obus    [or,    Une    marmite'}  siffle    et    eclate    a 
proximite.) 

18.  Mon  Dieu!     L'obus  a  eclate  de  Tautre  cote  de  la 
route.    Le  feu  se  rapproche. 

19.  Heureusement  le  tir  ^  est  trop  court. 

20.  C'etait  un  coup  de  reglage.     fa  va  radiner.    On  va 
bientot  trouver  la  bonne  hausse. 

21.  Nous  sommes  bien  a  portee.^     Quel  vacarme!    La 
batterie  ^  ennemie  doit  etre  sur  la  crete  ^  la-bas. 

22.  A  terre! 

23.  Faites  abriter  tout  le  monde.     Ordre  du  capitaine. 

{Le  capitaine  monte  Vechelle  observatoire.) 

24.  A  vos  pieces!     J'ai  decouvert  la  batterie  qui  nous 
bombarde.  —  Les  pointeurs ! 

25.  Par  trois,  fauchez!  —  Par  la  droite,  par  batterie!  — 
Feu!    Attention  au  recul! 

{Une  estafette  ^  arrive  a  grande  allure) 
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7.  Ready! 

8.  First  round,  2500! 

(Fuse  setters  repeat  the  range.) 

9.  Fire! 

10.  On  the  way!     [Seldom  used  in  U.  S.  army] 

11.  2021!  —  Fire!    Fire! 

12.  The  shots  are  taking  effect.     Their  fire  is  stopping. 

13.  Cease  firing!     (Close  station !) 

{The  men  stretch  themselves  out  on  the  grass.) 

14.  Have    you    a    match,   old   man?     I   must    have   a 
cigarette.  —  Just  look  at  the  aeroplane ! 

15.  It's  a  German  (Hun).     He  is  flying  over  us. 

16.  In  spite  of  a  clever  camouflage,  he  has  spotted  us, 
I'll  wager. 

17.  You  are  right.     The  fire  is  beginning  again. 

(A  shell  whistles  and  bursts  near  by.) 

18.  Heavens!     The  shell  has  burst  just  across  the  road. 
The  fire  is  getting  closer. 

19.  Fortunately  the  fire  falls  short. 

20.  That  was  a  laying-shot.     The  firing  will  be  corrected 
from  that.     They  will  get  the  range  soon. 

21.  We  are  within  easy  range.     What  a  racket!     The 
enemy's  battery  must  be  on  that  ridge  yonder. 

22.  All  down!     (Lie  flat!) 

23.  Everybody  under  cover!    Captain's  order. 

{Captain  mounts  ladder  observatory.) 

24.  Cannoneers,  post!     I've  located  the  battery  that  is 
firing  on  us.  —  Gun  pointers,  attention ! 

25.  By    threes,   sweeping    fire!  —  Right,    by  battery! — 
Fire!  Look  out  for  the  recoil! 

(A  despatch  rider  arrives  at  top  speed.) 
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26.  Le   quarantieme   bat   en   retraite.^  —  AUons,   bridez, 
attelez !     Nous  quittons  la  position. 

27.  Autrot!^    Au  galop! 

28.  Halte !    Canonniers,  descendez !    Pied  a  terre !   Repos ! 

{Un  eclair eur  apporte  un  pli  au  commandant.) 

29.  De  bonnes  nouvelles!     Les  batteries  du  32^  avec  la 
notre  ont  arrete  Toffensive  dans  ce  secteur. 

30.  Le  50®  d'Infanterie  a  deborde  Fennemi.     lis  vont  les 
ecraser  (echarper). 

31.  Debridez  et  donnez  Favoine  aux  chevaux.^^     II  faut 
les  panser  plus  tard. 

1.  une  hatterie  dejilee  (or,  camouflee),  'screened  (disguised)  battery'; 
une  piece;  un  canon,  'a,  gun  (artillery)';  Niimerotez-voiis!  'Call  off'!; 
le  personnel  (Tune  piece,  'crew  of  a  gun'  (consists  of  seven  men  in 
French  artillery,  nine  in  American) ;  le  chef  de  piece,  'chief  of  section'; 
le  pointeur,  'gun  pointer  or  layer' ;  No.  i,  le  tireur  (marksman) ; 
No.  2,  le  chargeur  (loader) ;  No.  j,  le  dehoucheur  (fuse-setter) ;  No.  4, 
No.  5  les  pourvoyeurs  (munition  carriers) ;  le  conducteuVy  'driver' ;  le 
caisson,  'caisson' ;  Vavant-train,  'limber' ;  Vohus  d  halles,  'shrapnel' ; 
la  fusee  fusante,  'time  fuse'. 

2.  la  hausse  minima,  'minimum  elevation';  Le  capitaine  donne  les 
hausses,  'the  captain  is  giving  the  range' ;  Avec  quelle  hausse  battez-vous 
cette  cote?  'with  what  range  are  you  hitting  that  hill'?;  Echelonnez  de 
dix,  'open  10' ;  Diminuez  V echelonnement  de  dix,  'close  10' ;  un  tir  sur 
hausse  unique,  'fire  without  alteration  of  elevation';  un  tir  par  salves 
echelonnees,  'fire  by  salvos  at  varying  ranges' ;  le  telemetre,  '  range 
finder';   la  bonne  hausse,  'the  right  range'. 

3.  d  longue  portee,  'at  long  range' ;  a  portee  efficace,  'at  effective 
range' ;  hors  de  portee,  'out  of  range'. 

4.  un  tir  court  J  'a  short  range' ;   un  tir  encadrant,  long,  au  but,  'a 
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26.  The  40th  is  retreating.  —  Quick,  bridle,  harness!     We 
are  leaving  this  position. 

27.  Trot!     Gallop! 

28.  Halt!     Cannoneers,  dismount!    At  ease! 

{A  scout  brings  a  note  to  major.) 

29.  Good  news!    The  batteries  of  the  32nd  together  with 
ours  have  stopped  the  offensive  in  this  sector. 

30.  The  50th  of  the  line  has  flanked  the  enemy.    They 
are  going  to  wipe  them  out. 

31.  Unbridle  and  feed  out.     The  horses  must  be  groomed 
later  on. 

straddling,  long,  direct  fire' ;  tir  par  rafales,  'rafale  fire' ;  tir  fouillantj 
progressif,  'searching,  groping  fire' ;  il  faut  faucher  {garnir)  le  terrain, 
'we  must  sweep  (cover)  the  area' ;  un  feu  de  barrage,  'curtain  or  screen 
of  fire' ;  apprecier  la  derive,  'to  gauge  the  deflection' ;  le  cone  de  disper- 
sion, 'cone  of  spread' ;  la  gerhe  d^eclatement,  'cone  of  burst' ;  //  faut 
rectifier  Vecart  en  direction,  'we  must  correct  the  error  in  direction'. 

5.  une  pente,  'a  slope' ;  ime  cote,  'a  hill' ;  une  pente  raide,  'a  steep 
slope';  Quelle  est  la  configuration  du  terrain?  'what  is  the  nature  of 
the  ground  or  area'? 

6.  //  faut  enclouer  notre  piece,  'we  must  spike  our  cannon' ;  Vafut 
du  canon,  'gun  carriage' ;  Vattelage,  'horses,  team' ;  la  houche,  'muzzle 
(of  gun)';   le  ressort,  'spring';   le  tire-feu,  'lanyard'. 

7.  Nous  devons  proteger  la  retraite  du  88^,  'we  are  to  protect  the 
retreat  of  the  88th  regiment'. 

8.  au  pas  [pah],  'at  a  walk'. 

9.  Un  eclair eur  est  parti  en  reconnaissance,  'a  scout  has  gone  out  on 
reconnaissance' ;  //  eperonne  son  cheval,  'he  is  spurring  his  horse'. 

10.   Debridez  le  sous-verge,  'unbridle  the  off-wheeler'. 
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CONVERSATION  lo. 
On  va  au  repos.^ 

{Dans  les  tranchees.) 

1.  La  releve  aura  lieu  a  la  tombee  de  la  nuit. 

2.  Void  Fordre  de  nous  rendre  a  Tarriere.  Faites  vos 
sacs^!  Tout  le  monde  en  tenue!  —  Sacs  au  dos!  Ras- 
semblement !    Marche !  —  Bonne  nuit  et  bonne  chance ! 

3.  Quel  luxe  de  nous  coucher  dans  un  lit  encore  une  fois. 

4.  Que  je  suis  ereinte  (extenue)  1  Des  que  je  demeure 
immobile,  je  m'endors. 

5.  Eh  bien,  moi,  j'ai  surtout  envie  de  me  baigner.  Je 
suis  convert  de  boue,  crotte  jusqu'a  Fechine  et  tourmente 
par  les  ((totos.)) 

6.  La  guerre  aujourd'hui,  c'est  une  vie  de  taupe. 

7.  Attention!  Un  trou  a  gauche.  —  Tout  droit. 

8.  A  la  brume  le  feu  recommence.  II  parait  qu'on  se 
bat  tout  le  long  du  front. 

9.  Oui,  depuis  la  mer  du  Nord  jusqu'a  la  Suisse. 

10.  Quel  vacarme!  Le  sifflement  des  obus,  le  crepite- 
ment  des  mitrailleuses  et  le  tonnerre  de  Fartillerie. 

11.  Attention!  A  terre!  La!  la!  L'obus  a  eclate  tout 
proche.     Depechons-nous ! 

12.  Passons  par  ce  boyau-la.     II  faut  marcher  plus  vite. 

{Plus  tard.) 

13.  Nous  voici  enfin  derriere  les  tranchees  regimentaires. 
—  Regardez  cette  batterie  la-bas. 

14.  Comme  le  corps  de  camouflage  est  habile!  On  a 
amoncele  des  gerbes  sur  la  piece.  Jaune  sur  jaune,  ga  fait 
illusion.^ 

15.  Regardez  ici  le  cimetiere  du  34®.  Quel  endroit  triste 
avec  ses  centaines  de  croix  de  bois  blanc. 
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CONVERSATION   lo. 
Going  to  the  rear  to  rest. 

{In  the  trenches,) 

1.  The  relief  will  take  place  in  the  early  evening. 

2.  Here  is  the  order  for  us  to  start  for  the  rear.  Close 
packs!  Everybody  ready!  Sling  equipment!  (Packs  on!) 
Fall  in!     March!  — Good  night  and  good  luck  to  you! 

3.  What  luxury  to  be  able  to  sleep  in  a  bed  once  again. 

4.  How  tired  out  I  am!  The  moment  I  am  still,  I  fall 
asleep. 

5.  As  for  me,  I  want  more  than  anything  to  get  a  bath. 
I  am  covered  with  mud,  dirty  up  to  my  neck,  and  tormented 
by  "cooties." 

6.  War  to-day  is  a  mole's  Ufe. 

7.  Look  out!  A  hole  to  the  left.  —  Straight  ahead. 

8.  At  dusk  the  firing  begins  again.  It  seems  as  if  they 
were  fighting  all  along  the  entire  front. 

9.  Yes,  from  the  North  Sea  down  to  Switzerland. 

10.  What  a  fearful  noise!  The  whistUng  of  the  shells,  the 
crackhng  of  the  machine-guns  and  the  thunder  of  the  artillery. 

11.  Look  out!  Drop!  There!  The  shell  burst  very 
near  by.    Let's  hurry ! 

12.  Let  us  go  through  that  communication- trench  there. 
We  must  march  faster.     {Later,) 

13.  Here  we  are  at  last  behind  the  regimental  trenches. 
—  Look  at  that  battery  yonder. 

14.  How  clever  the  camouflage  men  are!  They  have 
piled  up  corn  stalks  on  the  gun.  Yellow  on  yellow,  it  is 
deceiving  to  the  eye. 

15.  See  the  cemetery  here  of  the  34th.  What  a  sad 
place  with  its  hundreds  of  white  wooden  crosses. 
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16.  Lisez  celle-ci. 

Ci-git  un  soldat  frang:ais,  numero  98713 

Mort  au  Champ  d'honneur 

le  21  aout  1917 

17.  Enfin  le  village.    Quel  spectacle  sur  la  boutique  en  face 
rinscription,  ((Le  patron  est  a  la  guerro). 

18.  II  ne  reste  que  des  femmes  et  des  enfants  chez  eux. 

19.  Voila  le  Foyer  du  Soldat.    On  a  installe  un  cinema 
dans  la  salle  de  reunion. 

20.  Je  vais  chercher  le  vaguemestre  (la  poste).     J'attends 
des  lettres  de  chez  moi  et  un  mandat-poste. 

1.  En  cantonnement  de  repos,  'in  rest  billets';  //  est  en  permission 
^he  is  on  furlough' ;   Je  vais  me  reposer,  ^1  am  going  to  take  a  rest'. 

2.  le  paquetage^   petit   equipement,    ^kit' ;     Le  capitaine  passer  a  une 
revue  de  detail  demain,  ^the  captain  will  have  kit  inspection  tomorrow'. 


CONVERSATION   11. 
Un  cantonnement  dans  une  ferme. 

(Aux  abords  d^une  petite  ville.) 

1.  Voici  un  gendarme.  —  Bonjour,  mon  ami.     Veuillez 
me  trouver  un  guide  qui  connaisse  les  environs. 

2.  Mais  oui,  monsieur.     Voici  le  bonhomme  Daguet.    II 
est  du  pays. 

{Au  guide.) 

3.  Nous  cherchons  la  ferme  de  Coppet.     Vous  la  con- 
naissez,  n'est-ce  pas? 

4.  Bien  sur,  monsieur.    Elle  est  a  Textremite  du  village. 

{A  la  fermiere.) 

5.  Bonjour,    madame.      Nous   devons   cantonner^  chez 
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16.  Read  this  one. 

Here  lies  a  French  soldier,  number  98713 

Died  on  the  Field  of  Honor 

August  2ist,  191 7 

17.  At  last  the  village.  What  a  sight  on  the  shop 
opposite,  the  inscription  ''The  proprietor  is  at  the  war." 

18.  There  are  only  women  and  children  left  at  home. 

19.  There  is  the  Y.M.C.A.  {lit.  Soldier's  Home).  They 
have  put  up  a  moving-picture  outfit  in  the  big  hall. 

20.  I  am  going  to  look  up  the  mail  sergeant  (the  post 
office).    I  expect  letters  from  home  and  a  money  order. 

3.  The  French  camouflage  corps  (brush  foolers)  includes  thousands 
of  artists,  particularly  scene  painters,  who  use  their  skill  in  coloring 
and  modeling  so  as  to  conceal  gun  emplacements,  hide  outposts,  and 
veil  transport  lines.  Their  work  ranges  from  simple  bits  of  ''protective 
coloring,"  such  as  covering  artillery  and  even  Y.M.C.A.  tents  to  look 
like  surrounding  soil,  to  complicated  schemes  in  perspective. 

CONVERSATION  ii. 
Billeted  at  a  farm. 

{On  the  outskirts  of  a  small  town.) 

1.  Here  is  a  poHceman.  —  Good  day,  my  friend.  Will 
you  be  so  kind  as  to  find  me  a  guide  who  knows  the  neigh- 
boring country. 

2.  Oh  yes,  sir.  Here  is  [the  good  fellow]]  Daguet.  He 
is  from  this  district. 

{To  guide.) 

3.  We  are  looking  for  Coppet's  farm.  You  are  ac- 
quainted with  it,  aren't  you? 

4.  Surely,  sir.     It  is  at  the  end  of  the  viUage. 

{To  woman  farmer.) 

5.  Good    morning,    madam.     We    are    to    be    billeted 
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vous.    Void  nos  billets  de  logement.  —  Combien  avez-vous 
de  chambres  libres  et  combien  de  lits? 

6.  Je  n'ai   que  trois  chambres   convenables,  monsieur. 
Je  puis  vous  offrir  six  lits  et  le  grenier. 

7.  Pourrez-vous  faire  les  repas  pour  huit  ofEciers? 

8.  Je   crains   que  non,  mais  votre  cuisinier   pourra   se 
servir  de  ma  cuisine. 

9.  Votre  f ourneau  marche-t-il  bien,  madame  ? 

10.  Oui,  monsieur.     Je  pourrai  vous  preter  une  grande 
marmite  et  deux  poeles  a  frire. 

11.  On  vous  paiera  bien  pour  le  logement  et  les  degats. 
Nous  sommes  Americains. 

12.  Je   vous  remercie,  mon  capitaine.    Je   suis   presque 
sans  aucune  ressource  (sans  moyens)  en  ce  moment. 

13.  Votre  mari  est-il  au  front  ? 

14.  Oui,  monsieur.     Et  j'ai  trois  enfants  a  nourrir.     La 
vie  est  difi&cile. 

15.  Je  le  crois  bien.  —  AUez-vous  labourer ^  ce  champ? 
Avez-vous  des  graines  ? 

16.  Mon  mari  revient  bientot  en  permission.  II  va  tout  faire. 
J'ai  cache  la  charrue  et  les  outils  pendant  Toccupation  ennemie. 

17.  Avez-vous  des  chevaux  et  des  cochons? 

18.  J'ai  une  vache  ^  et  quelques  poulets.     C'est  tout. 

19.  Avez-vous  du  fourrage  ^  a  vendre? 

20.  Je  n'ai  pas  d'avoine,  mais  il  y  a  une  meule  de  foin 
derriere  la  grange. 

21.  II  nous  faut  de  la  place  pour  soixante  hommes  de 
troupe.    Pourront-ils  cantonner  dans  la  grange? 

22.  Bien   sur,  monsieur.    Avec   une   botte    (brassee)    de 
paille  [,pye2  ils  seront  bien. 

23.  L'eau  du  puits  est-elle  bonne? 

24.  Le  puits  est  consigne.    L'eau  a  ete  infectee.    Mais 
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with  you.    Here  are  our  billet-cards.  —  How  many  vacant 
rooms  have  you  and  how  many  beds  ? 

6.  I  have  only  three  suitable  rooms,  sir.    I  can  offer 
you  six  beds  and  the  attic. 

7.  Will  you  be  able  to  prepare  meals  for  eight  ofl&cers? 

8.  I  fear  not,  but  your  cook  can  use  m.y  kitchen. 

9.  Is  your  stove  in  good  working  order,  madam? 

10.  Yes,  sir.  I  shall  be  able  to  lend  you  a  large  pot  and 
two  frying  pans. 

11.  You  will  be  well  paid  for  the  lodging  and  damages. 
We  are  Americans. 

12.  I  thank  you,  captain.  I  am  almost  without  means  at 
this  time. 

13.  Is  your  husband  at  the  front? 

14.  Yes,  sir.  And  I  have  three  children  to  feed.  Life  is 
hard. 

15.  I  should  think  so  indeed.  — Are  you  going  to  plough 
this  field?     Have  you  any  seed? 

16.  My  husband  returns  soon  on  furlough.  He  will  do 
everything.  I  hid  the  plough  and  tools  during  the  enemy 
occupation. 

17.  Have  you  any  horses  and  pigs? 

18.  I  have  a  cow  and  several  chickens.    That  is  all. 

19.  Have  you  any  fodder  to  sell? 

20.  I  have  no  oats,  but  there  is  a  haystack  behind  the 
barn. 

21.  We  require  quarters  for  sixty  enhsted  men.  Will 
they  be  able  to  billet  in  the  barn? 

22.  Surely,  sir.  With  a  bunch  (armful)  of  straw  they  wiU 
get  on  very  nicely. 

23.  Is  the  water  in  the  weU  good? 

24.  The    well    is    forbidden.     The    water    has    got   in- 
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on   peut   boire   I'eau   de   la    source    la-bas.     Les    hommes 
pourront  laver  leur  linge  ^  dans  le  ruisseau. 

25.  Envoyez  une  corvee  chercher  de  Teau.^ 

26.  Quel  temps!  II  pleut  a  verse.  Vous  serez  tout 
mouille,  mon  capitaine. 

27.  J'y  suis  bien  habitue  dans  les  tranchees,  madame. 
De  plus,  je  porte  un  chandail  et  mon  impermeable. 

28.  Voulez-vous  faire  secher  vos  bottes  et  vos  vete- 
ments  ^  devant  le  feu  ? 

29.  Vous  etes  tres  bonne,  madame. 

1.  ^^ Faire  le  logementy>  (aigot)  to  arrange  billets'.  Ecrivez  sur  la 
grange  «-chevaux  io^\  'write  on  the  barn,  ''10  horses."' 

2.  un  jardin  potager,  'a,  kitchen  garden';  une  beche,  *a  spade';  un 
pic,  'a  pick' ;  un  rdteau,  'a  rake' ;  La  recolte  sera  belle,  'the  crop  will 
be  fine'. 

3.  la  vacherie,  ^cow-house' ;  du  lait,  'some  milk' ;  le  poulailler  [poo- 
lye-yeh],  'chicken-house';  les  bestiaux,  'cattle';  Avez-vous  des  ceufs? 
'have  you  any  eggs'  ? 

CONVERSATION  12. 
A  la  mairie.     Les  dispositions  pour  les  cantonnements. 

1.  Veuillez  m'indiquer  le  bureau  du  maire? 

2.  Mais   certainement,    monsieur.     L'entree   est   par-la 
(par-ici). 

3.  Pardon,  monsieur.    Vous  etes  bien  le  maire,  n'est-ce 
pas? 

4.  Non,   monsieur.     Je   suis    son   adjoint.     (Je    suis  le 
commissaire  de  police.)     Que  puis-je  faire  pour  vous? 

5.  Merci,  je  voudrais  parler  au  maire  lui-meme. 

6.  Malheureusement,  il  est  occupe  en  ce  moment. 

7.  Quand  croyez-vous   qu'il   sera  libre?^     Voulez-vous 
bien  lui  donner  cette  carte? 
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fected.     But  you  can  drink  the  water  in  the  spring  yonder. 
The  men  can  wash  their  clothes  in  the  brook. 

25.  Send  a  detail  to  fetch  some  water. 

26.  What  weather!    It  is  pouring.    You  will  get  all  wet, 
captain. 

27.  I  am  quite  accustomed  to  it  in  the  trenches,  madam. 
Besides,  I  am  wearing  a  sweater  and  my  raincoat. 

28.  Do  you  want  to  have  your  boots  and  clothing  dried 
in  front  of  the  fire? 

29.  You  are  very  kind,  madam. 

4.  Avez-vous  du  Join?   'have  you  any  hay'?;   Qa  coute  comhien  le 
quintal?  'how  much  is  it  a  quintal  {i.e.  200  lbs.)'? 

5.  Y  a-t-il  des  lavoirs  par-ici?  'are  there  any  public  washing-places 
near  here'? 

6.  le  sceau  [so],  'pail ;  bucket' ;  le  quart  [car],  'tin  cup.' 

7.  Voulez-vous  changer  de  vetements?  'do  you  want  to  change  your 
clothes'  ? 


CONVERSATION   12. 
At  the  town  hall.    Arrangements  for  billets. 

1.  Will  you  kindly  direct  me  to  the  mayor's  ofl&ce? 

2.  Certainly,    sir.      The    entrance   is    over    there    (this 
way). 

3.  Pardon    me,    sir.      You    are    the    mayor,    are    you 
not?  , 

4.  No,  sir.     I  am  his  assistant.     (I  am  the  police  com- 
missioner.)    What  can  I  do  for  you? 

5.  Thank  you,  I  must  see  the  mayor  himself. 

6.  Unfortunately  he  is  busy  at  this  moment. 

7.  When  do  you  think  he  will  be  free?    Will  you  kindly 
give  him  this  card? 
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8.  Pardon,  monsieur,  je  me  suis  trompe.     M.  le  maire 
vient  de  sortir  (est  sorti). 

9.  Quand  rentrera-t-il? 

10.  Pouvez-vous  revenir  dans  une  demi-heure,  monsieur? 

11.  Ce  n'est  pas  possible.  Que  f aire?  Je  suis  tres  presse. 
II  s'agit  d'une  affaire  militaire. 

12.  Dans  ce  cas,  je  ferai  chercher  le  maire.  — Voila!  M. 
le  maire  est  rentre. 

13.  Bon  jour,  Monsieur  le  maire.  Vous  etes  bien  aimable 
de  me  recevoir.  Je  viens  de  la  part  de  Fetat-major  ameri- 
cain. 

14.  Je  suis  bien  aise  de  vous  recevoir,  mon  capitaine. 
Veuillez  vous  asseoir.  De  quelle  fagon  puis-je  vous  etre 
utile? 

15.  Void  un  pli  du  General  P .    Un  detachement  de 

troupes  americaines  arrive  du  front.  On  va  debarquer  ce 
soir.  Pouvez-vous  prendre  vos  dispositions  pour  loger  deux 
mille  hommes  ? 

16.  Oui,  mon  capitaine.    Qa,  sera  pour  combien  de  temps? 

17.  ^a  sera  pour  dix  jours.  Des  troupes  ont-elles  deja 
cantonne  ^  ici  ? 

18.  Mais  oui.  II  y  a  deux  semaines  nous  avons  eu  un 
regiment  frangais  chez  nous. 

19.  Veuillez  me  montrer  le  plan  (cadastre)  de  la  ville? 

20.  Je  vais  vous  indiquer  les  quartiers  qui  seront  affectes 
a  vos  unites.  Je  pourrai  disposer  de  cette  ecole  pour 
Fambulance. 

21.  L'eau  de  la  ville  est-elle  potable?  ^ 

22.  EUe  est  tres  bonne.  Regardez  le  plan.  Toutes  les 
fontaines  sont  signalees. 

23.  Ou  etaient  cantonnes  les  officiers  fran^ais? 
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8.  I  beg  your  pardon,  sir,  I  was  mistaken.     The  mayor 
has  just  gone  out  (has  gone  out). 

9.  When  will  he  return? 

10.  Can  you  come  back  in  haK  an  hour,  sir? 

11.  It  is  not  possible.  What  is  to  be  done?  I  am  in  a 
great  hurry.     It  has  to  do  with  a  military  affair. 

12.  In  that  case,  I  shall  have  the  mayor  fetched. — 
There,  the  mayor  has  come  in. 

13.  Good  day,  Mr.  mayor.  You  are  very  kind  to  receive 
me.    I  am  here  to  represent  the  American  staff. 

14.  I  am  very  glad  to  receive  you,  captain.  Will  you 
be  seated  ?    In  what  way  can  I  be  of  service  to  you  ? 

15.  Here  is  a  dispatch  from  General  P .  A  detach- 
ment of  American  troops  is  arriving  from  the  front.  They 
will  detrain  this  evening.  Can  you  undertake  to  lodge 
two  thousand  men? 

16.  Yes,  captain.    For  how  long  a  time  will  it  be? 

17.  It  will  be  for  ten  days.  Have  any  troops  already 
been  billeted  here? 

18.  Oh  yes.  Two  weeks  ago  we  had  a  French  regiment 
here. 

19.  Will  you  kindly  show  me  a  map  of  the  town. 

20.  I  will  show  you  the  sections  which  will  be  used  by 
your  units.  I  shall  be  able  to  give  you  this  school  for  a 
hospital. 

21.  Is  the  town  water  drinkable? 

22.  It  is  very  good.  Look  at  the  map.  All  the  foun- 
tains are  marked. 

23.  Where  were  the  French  officers  billeted? 
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24.  Votre  colonel  va  loger  dans  cette  grande  maison. 

25.  Quelles  sont  vos  dispositions  pour  la  circulation  ^  des 
civils  ? 

26.  Le  secretaire  de  la  mairie  se  charge  de  tout  cela. 

27.  Les  habitants  sont  prevenus  qu'un  laissez-passer  est 
necessaire  pour  sortir  de  la  ville,  n'est-ce  pas  ? 

28.  Oui.  Toute  circulation  est  defendue  (interdite)  de 
huit  heures  du  soir  (vingt  heures)  a  six  heures  du  matin. 
De  plus,  les  cafes  seront  fermes  a  vingt-deux  heures. 

29.  Quant  aux  cantonnements,  on  va  marquer  les  indi- 
cations a  la  craie  sur  les  maisons,  n'est-ce  pas? 

30.  Non,  les  cantonnements  seront  marques  au  moyen 
d'ecriteaux  mobiles.    C'est  plus  pratique. 

31.  A  quelle  heure  votre  adjoint  va-t-il  me  remettre  les 
billets  de  logement? 

32.  A  quatre  heures,  mon  capitaine.  Je  vais  prendre  mes 
dispositions  pour  les  cantonnements  tout  de  suite. 

33.  Peut-on  acheter  des  vivres?  ^  Au  front  hier,  on  n'a 
pas  touche  de  vivres  de  reserve.^ 

34.  fa  se  comprend.  Le  chef  de  gare  pent  renseigner  vos 
officiers  de  Fin  tendance.^  Les  wagons  de  marchandises  pour 
Farmee  sont  sur  la  voie  de  garage. 

35.  Nourrir  les  troupes,  c'est  toute  une  affaire  en  ce 
moment. 

1.  Faites[iett]-le  prevenir  de  mon  arrivee,  *let  him  know  of  my  ar- 
rival' ;   Je  ne  peux  pas  attendre,  'I  can't  wait'. 

2.  les  barraqiiements ,  *  wooden  sleeping  quarters' ;  les  cantonnements, 
'billets' ;  la  caserne,  'barracks'  (in  towns) ;  les  logements  avec  (sans) 
nourriture,  lodging  with  (without)  subsistence' ;  la  nourriture  chez 
V habitant,  'subsistence  in  private  houses'. 

3.  Recommandez  aux  soldats  d^eviter  les  sources  qui  ne  sont  pas 
marquees,  (<Eau  potabley>,  'direct  the  soldiers  to  avoid  wells  which  are 
not  marked  ''Driiiking  water  " '. 
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24.  Your  colonel  will  lodge  in  this  large  house. 

25.  What  will  be  your  arrangements  for  trafl&c  of 
civilians  ? 

26.  The  city-hall  clerk  has  charge  of  all  that. 

27.  They  are  notified  that  a  pass  is  necessary  in  order  to 
go  out  of  the  city,  are  they  not  ? 

28.  Yes.  All  trafi&c  is  forbidden  from  eight  p.m.  till  six 
o'clock  A.M.  Furthermore,  the  cafes  will  be  closed  at  ten 
P.M.  (twenty- two  o'clock). 

29.  As  to  the  billets,  the  indications  will  be  chalked  on 
the  houses,  will  they  not  ? 

30.  No,  the  billets  will  be  marked  by  means  of  movable 
signboards.     It  is  more  practical. 

31.  At  what  hour  will  your  assistant  give  me  the  billet- 
cards  ? 

32.  At  four  o'clock,  captain.  I  will  arrange  for  the  bil- 
leting immediately. 

33.  Can  we  purchase  some  supplies?  At  the  front 
yesterday,  we  received  no  reserve  rations. 

34.  That  is  readily  understood.  The  station  master  can 
inform  the  ofl&cers  of  your  commissary  department. 
Freight  cars  for  army  supplies  are  on  the  siding. 

35.  To  provision  the  troops  is  indeed  an  undertaking 
just  now. 

4.  Circulez I  ^ISlove  on  V  (policeman). 

5.  la  ration  d^un  soldat,  'a,  soldier's  ration' ;  la  viande  fratche, 
'fresh  meat';  la  viande  de  conserve,  une  botte  de  singe,  (slang)  'pre- 
served or  canned  meat' ;  du  lard  [lar],  'bacon' ;  du  pain  de  guerre, 
'field  bread' ;  du  pain  frais,  'fresh  bread' ;  du  biscuit  [bees-kwee], 
'crackers' ;  de  la  farine,  'flour' ;  du  lait  condense,  'condensed  milk' ;  du 
vin,  'wine' ;  un  bock,  'glass  of  beer' ;  im  verre  d^eau,  'glass  of  water' ; 
Apportez-moi  quelque  chose  a  manger,  'bring  me  something  to  eat'. 

6.  Reserve  rations  of  French  soldiers  consist  usually  of  une  botte  de 
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singe  (one  package  of  canned  meat),  deux  tahlettes  de  cafe  (two  tablets 
of  compressed  coffee),  douze  biscuits  (twelve  crackers),  deux  paquets  de 
potage  condense  (two  packages  of  compressed  soup).  Le  sac,  ^knap- 
sack' ;  une  musette,  'bag  in  which  to  carry  food' ;  une  gamelle,  'mess- tin'. 
7.  le  service  de  Vintendance,  'quartermaster's  department';  Vin- 
tendance,  'quartermaster's  corps' ;  Vintendant  general,  'chief  quarter- 
master' (senior  grade  of  dept.) ;  Vintendant  militaire,  'assistant  chief 
quartermaster'  (second  grade  of  dept.) ;  V adjoint  a  Vintendance  'quarter- 
master' (rank  of  captain,  lowest  grade) ;  Vofficier  d^ administration,  'ex- 
ecutive officer  of  dept.';    le  sergent-fourrier,  'supply  sergeant'. 


CONVERSATION  13. 
On  creuse  une  nouvelle  tranchee. 

{Le  commandant, ) 

1.  Lieutenant,  vous  allez  conduire^  le  peloton.  Vous 
devez  monter  aux  premieres  lignes.^  Allez  par  le  boyau 
6  (six). 

2.  II  faut  organiser  des  equipes  (ateliers)  de  quatre 
hommes,  deux  piocheurs  et  deux  pelleteurs.^ 

3.  On  a  deja  jalonne  les  nouvelles  positions  selon  le 
croquis  [^kro-kee'2  du  quar tier-general. 

(Le  lendemain^) 

4.  Lieutenant,  cette  tranchee  n'est  pas  assez  profonde. 
On  ne  pent  pas  s'y  tenir  debout. 

5.  Le  fond  est  tres  boueux.  Faites  venir  la  pompe 
aspirante. 

6.  On  doit  faire  ecouler  Teau. 

7.  II  n'y  a  pas  moyen.    II  a  plu  toute  la  nuit. 

8.  II  pleut  encore.  Pourvu  qu'il  ne  pleuve  pas  toute  la 
joumee. 

9.  Creusez  de  ce  cote-ci.  II  y  a  du  roc  (des  rochers)  de 
ce  c6te-la. 

10.  Attention,    mon    commandant.     Descendez    de    la 
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Additional  Terms 

la  subsistance  subsistence 

Vhahillement,  m.  clothing 

le  harnachement  harness 

la  solde  pay 

les  comptes,  m.  pi,  accounts 

le  ravitaillement  refilling,  supply 

les  vivres  food  supplies 

les  petits  vivres  small  groceries,  small  stuff 

la  viande  sur  pied  meat  on  the  hoof 

la  viande  de  conserve  canned  meat 

les  vivres-viande  me^t  ration 

le  transport  transportation 

les  res  sources  locales,  f.  local  resources 

CONVERSATION   13. 
Digging  a  new  trench. 

{The  major.) 

1.  Lieutenant,  you  will  lead  the  platoon.    You  are  to  go 
up  to  the  front  hues.    Go  by  communication-trench  6. 

2.  You  must  organize  parties  (crews)  of  four  men,  two 
diggers  and  two  m^n  to  shovel. 

3.  They  have  already  laid  out  the  new  positions  ac- 
cording to  the  sketch  from  headquarters. 

{Next  day.) 

4.  Lieutenant,  this  trench  is  not  deep  enough.    One  can't 
stand  upright. 

5.  The  bottom  is  very  muddy.     Have  the  suction  pump 
brought. 

6.  The  water  should  be  drained  off. 

7.  There  is  no  way  of  doing  it.     It  rained  all  night. 

8.  It  is  stiU  raining.    If  only  it  does  not  rain  all  day. 

9.  Dig  on  this  side.    There  are  rocks  on  that  side. 

10.  Look  out,  major.    Get  down  from  the  firing-ledge, 


48  CONVERSATIONS   MILITAIRES 

banquette  de  tir,  je  vous  prie.     Vous  etes  si  grand.     La  tete 
depasse  le  parapet.^ 

11.  Merci  bien,  lieutenant.  Le  canardeur  en  face  est  trfe 
habile.     II  faut  faire  attention.     II  a  casse  mon  periscope. 

12.  Regardez  par  ce  creneau. 

{Aux  hommes  de  corvee.) 

13.  Remplissez  les  sacs  de  terre.  II  faut  les  amonceler  ^* 
la-haut  [la-oh~]. 

14.  Faites  la  tranchee  plus  large  en  haut  pour  qu'elle  ne 
s'effondre  pas. 

15.  Voulez-vous  efttrer  dans  mon  abri/  mon  comman- 
dant? —  Vous  fumez,  n'est-ce  pas?  Puis-je  vous  offrir  une 
cigarrette  ? 

16.  Merci,  lieutenant,  vous  etes  bien  aimable,  mais  j'aime 
mieux  ma  pipe  [_peep~\. 

17.  Voici  un  tres  bon  tabac  americain.  Essayez-le.  Une 
allumette  t 

18.  Le  capitaine  Jones  a  ete  evacue,  m'a-t-on  dit. 

19.  Oui,  mon  commandant.  Une  balle  lui  a  traverse  le 
bras.  ((Une  bonne  blessuro),  m'a-t-il  dk.  Mais  plus  tard 
la  plaie  s'est  empoisonnee. 

20.  II  se  remet.  On  vous  soigne  bien  aux  ambulances 
americaines. 

21.  Pardon,  mon  commandant.  On  va  relever  ^  la  garde. 
A  tout  a  I'heure ! 

1.  II  a  entratne  ses  hommes  a  Vassaut,  ^he  led  his  men  to  the  attack'. 

2.  en  premieres  lignes ;  dans  les  tranchees  de  premiere  ligne,  'in  the 
front  trench'. 

3.  See  Note  2,  "Report  of  the  patrol."  Un  pic,  'a  pick';  une 
pelle,  'a  shovel' ;  //  faut  nous  retrancher,  Ve  must  entrench  our- 
selves'; //  faut  nous  retrancher  de  nouveau,  Ve  must  reentrench 
ourselves' ;  Faites  une  banquette  de  tir  pour  que  les  autres  soldats  puis- 
sent  passer  derriere  les  tireurs,  'make  a  firing-ledge  so  that  the  other 
soldiers  can  pass  behind  those  who  are  firing'. 
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I  beg  of  you.     You  are  so  tall.     Your  head  projects  over 
the  parapet. 

11.  Thanks  very  much,  lieutenant.  The  sniper  opposite 
is  very  clever.  It  is  necessary  to  pay  attention.  He  broke 
my  periscope. 

12.  Look  through  this  loophole,  sir. 

{To  working-party.) 

13.  Fill  the  sandbags.    They  must  be  piled  up  there. 

14.  Make  the  trench  wider  up  above  so  that  it  shan't 
cave  in. 

15.  Will  you  come  into  my  dugout,  major?  —  You  smoke, 
don't  you?    May  I  offer  you  a  cigarette? 

16.  Thanks,  lieutenant,  you  are  very  kind,  but  I  prefer 
my  pipe. 

17.  Here  is  a  very  good  American  tobacco.  Try  it.  A 
match  ? 

18.  Captain  Jones  was  sent  back  injured  from  the  front, 
I've  been  told. 

19.  Yes,  major.  A  bullet  went  right  through  his  arm. 
"A  lucky  wound,"  he  said  to  me.  But  later  the  wound 
became  infected. 

20.  He  is  recovering.  They  take  good  care  of  you  at 
the  American  field  hospitals. 

21.  I  beg  pardon,  major.  They  are  about  to  change 
the  guard.     I'll  be  right  back. 

4.  demain,  'to-morrow' ;  apres-demain,  'day  after  to-morrow'. 

5.  Baissez  la  tetel  'Heads  down'!;  A  terrel  'Drop'! 

6.  un  monceau,  'a  pile' ;  les  monceaux  de  pierres,  'piles  of  stones'. 

7.  Vabri  de  repos,  'rest  dugout'.  Note.  The  following  slang  words 
are  often  used  for  of  ahri:  la  guitoune,  la  cagna,  le  gourhi.  See  "In  first 
line  trench  during  the  night, "  Note  3. 

8.  La  relive  aura  lieu  a  huit  heures,  'change  of  guard  takes  place  at 
8  o'clock'. 
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CONVERSATION  14. 
En  premiere  ligne  pendant  la  nuit.    En  faction. 

{Uhomme  de  garde  ^  a  la  banquette  de  tir.) 

1.  II  fait  une  nuit  bien  obscure. 

2.  II  n'y  a  pas  de  lune  (d'etoiles). 

3.  II  faut  etre  sur  nos  gardes.    A  chaque  instant  11  y 
a  le  danger  d'un  assaut. 

4.  La  nuit  passee  il  y  a  eu  deux  fausse^  alertes. 

5.  Tenez!    Regardez  ce  projecteur  (cette  fusee)  la-bas. 

6.  Ce  sont  des  Autrichiens  en  face,  dit-on. 

7.  Ce  sont  de  bons  enfants  a  cote  des  Prussiens. 

8.  Attention!     Ecoutez  done!     J'en tends  parler  a  volx 
basse.    On  chuchote  la-bas. 

9.  Pourvu  qu'on  n'ait  pas  coupe  nos  reseaux. 

10.  Faut-il  tirer  ?    Cette  maudite  obscurite ! — Halte-la,  ou 
je  fais  feu.    Qui  va  la  ? 

{Une  voix.) 

11.  ((France.)) 

12.  Comment?    Avance  a  Fordre. 

13.  ((Petain.)) 

14.  Le    mot    d'ordre    d'hier.     Rendez-vous!    Haut   les 
mains! 

15.  Mon  Dieu!    Vous  etes  Americains.    Je  suis  du  regi- 
ment frangais  a  votre  gauche.    Au  secours !    Je  suis  blesse. 

{On    monte    le    parapet,    on    coupe   les  fits   de  fer 

barbeles,  on  descend  le  poilu  a  Vabri  blinde,) 
{Uofficier.) 

16.  Apportez  un  falot.  —  Qui  etes-vous? 

17.  Je  suis  du  cent-trentieme.     Void  ma  plaque  d'iden- 
tite.2 

18.  D'ou  venez-vous? 
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CONVERSATION   14. 
In  the  front  line  at  night.    On  guard. 

{The  sentry  on  the  firing-step,) 

1.  It  is  a  very  dark  night. 

2.  There  is  no  moon  (There  are  no  stars). 

3.  We  must  be  on  our  guard.    At  any  instant  there  is 
danger  of  a  raid. 

4.  Last  night  there  were  two  false  alarms. 

5.  Wait!    Look  at  that  searchlight  (rocket)  yonder. 

6.  They  are  Austrians  opposite  us,  they  say. 

7.  They  are  good-natured  chaps  beside  the  Prussians. 

8.  Look  out!    Just  hsten!    I  hear  speaking  in  a  low 
voice.     Someone  is  whispering  out  there. 

9.  If  only  our  entanglements  haven't  been  cut. 

10.  Ought   I    to    fire?    This    beastly    darkness!  —  Halt 
there,  or  I  will  fire.    Who  goes  there? 

{A  voice.) 

11.  "France." 

12.  What  is  that?    Advance  and  give  the  password ! 

13.  "Petain." 

14.  Yesterday's  password.     Surrender !    Hands  up ! 

15.  Heavens!    You    are    Americans.     I    am    from    the 
French  regiment  at  your  left.    Help !    I  am  wounded. 

{They  climb  the  parapet,  cut  the  barbed  wire,  bring 

down  the  soldier  to  the  bomb-proof  dugout,) 
{The  officer,) 

16.  Bring  a  lantern.  —  Who  are  you? 

17.  I  belong    to    the    130th   [regiment].    Here   is   my 
identity  disc. 

18.  Where  do  you  come  from? 
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19.  Apres  notre  attaque  d'hier  j'ai  ete  pris  dans  notre 
propre  barrage. 

20.  On  vous  a  fait  prisonnier  ? 

21.  Oui,  mon  lieutenant.  Ce  soir  mon  garde  s'est  endormi 
et  j'ai  file.  Pendant  trois  heures  je  me  suis  dissimule  dans 
un  trou  d'obus. 

22.  Qui  est  en  face  de  nous? 

23.  C'est  un  regiment  bavarois,  tres  reduit  par  le  feu 
d'hier. 

24.  Les  tranchees  sont-elles  reparees  ? 

25.  Elles  sont  en  mauvais  etat.  Les  abris  blindes^  sont 
toujours  bien. 

26.  Les  reseaux  sont-ils  repares  ? 

27.  Pas  encore.  On  a  mis  des  chevaux  de  frise  en  face  de 
vous. 

28.  Vous  saignez.  —  II  faut  qu'on  vous  soigne  tout  de 
suite.    Merci  de  vos  renseignements,  mon  ami. 

{Aux  hommes.) 

29.  Menez-le  au  poste  de  secours  (a  I'arriere). 

1.  le  factionnaire,  ^sentry';  vous  etes  de  service  cette  nuit,  ^you  are  on 
duty  to-night' ;  au  service,  'in  military  service' ;  en  service,  'in  service' 
(as  a  domestic) ;  la  garde  montante,  'new,  relieving  guard' ;  la  releve, 
'relief  (of  troops,  sentries,  etc.) ;  la  garde  descendante,  'guard  going  off 
duty' ;   la  vedette,  'mounted  sentry'. 

2.  Montr ez-moi  votre  livret  militaire,  'show  me  your  individual 
military  book'.     (Note.    Must  be  carried  by  all  Frenchmen   during 

CONVERSATION  15. 

On  repousse  mi  assaut  (une  attaque), 

{Au  poste  d^ observation.) 
I.  Regardez  par  ce  creneau.^    On  ne  voit  rien  par  le 
periscope. 
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19.  After  our  attack  of  yesterday,  I  was  caught  by  our 
own  barrage. 

20.  Were  you  taken  prisoner  ? 

21.  Yes,  lieutenant.  This  evening  my  guard  fell  asleep 
and  I  sUpped  away.     For  three  hours  I  hid  in  a  shell-hole. 

22.  Who  is  opposite  us? 

23.  It  is  a  Bavarian  regiment,  very  much  cut  up  by 
yesterday's  fire. 

24.  Are  the  trenches  repaired  ? 

25.  They  are  in  a  bad  condition.  The  bomb-proof  dug- 
outs are  still  all  right. 

26.  Are  the  entanglements  repaired? 

27.  Not  yet.  They  have  placed  chevaux  de  frise  [wooden 
horses  covered  with  barbed  wire]  in  front  of  you. 

28.  You  are  bleeding.  —  You  must  have  medical  atten- 
tion.    Thank  you  for  your  information,  my  friend. 

{To  men.) 

29.  Take  him  to  the  first-aid  dressing-station  (to  the 
rear). 

war  time.    Document  by  which  they  can  prove  their  status  in  regard  to 
military  law.) 

3.  un  abri  caverne,  'dugout,  or  shelter,  many  feet  under  ground' ; 
hlinde  a  repreuve,  'made  bomb-proof  for  all  save  shells  of  heaviest 
artniery' ;  le  heton,  'concrete' ;  la  betonniere,  'concrete-mixer' ;  tm  abri 
avec  des  couchettes  super  posies,  'a  shelter  with  beds  built  in  tiers'. 


CONVERSATION   15. 

Repelling  a  raid  (an  attack). 

{At  observation-post.) 
I.   Look  through  this  loophole.     You  see  nothing  through 
the  periscope. 
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2.  J'ai  mes  lunettes,  mais  le  brouillard  empeche  de  bien 
voir.  —  Alerte !  Aux  armes !  On  va  declencher  une  attaque 
{or,  donner  Fassaut). 

3.  On  veut  nous  surp^endre.  Las  AUemands  franchis- 
sent  leur  parapet. 

4.  lis  passent  leurs  reseaux.  lis  vont  essayer  d'enlever 
notre  tranchee  ^  par  un  coup  de  main.  —  Telephonez  a  la 
batterie.     Nos  mortiers  font  feu. 

5.  L'ennemi  est  plus  nombreux  que  nous.  Mes  enfants, 
il  faut  tenir  bon,  coute  que  coute.  —  Les  voici ! 

6.  Hourra !  Nos  mitrailleuses  les  fauchent.  La  premiere 
vague  tombe.  II  faut  les  arreter  avant  qu'arrivent  les  troupes 
de  poursuite. 

{Le  capitaine  monte  les  gradins  de  franchissement,) 

7.  Montez  sur  la  banquette  de  tir! — Pret!  Feu!  Feu 
a  volonte!    Ba'ionnette  au  canon! 

8.  Attention !  Un  grenadier  jette  une  bombe.  Le  feu 
se  rapproche.    Faut-il  evacuer  la  tranchee? 

9.  Ce  sera  un  corps  a  corps  [kor-ah-kor].  Tenez!  II  y 
a  des  Allemands  dans  la  tranchee. 

10.  lis  se  rendent.     On  fait  des  prisonniers. 

11.  lis  se  retirent.    Tirez  sur  ce  trainard-la.    Leur  barrage 
tue  les  leurs. 

12.  Nos   obusiers    font   feu.     Je    reconnais   la   voix    de 
notre  ((75)). 

13.  On  jette  du  petrole  enflamme.     Quelle  terrible  incer- 
titude! 

14.  Nous  avons  repousse  Fassaut.    On  amene  les  blesses. 
Mon  Dieu !    Je  suis  touche. 

15.  Est-ce  grave,  mon  vieux?    Asseyez-vous !   II  faut  6ter 
votre  capote. 

16.  Ce  n'est  pas  grave.    Ouvrez  mon  paquet  de  panse- 
ment. 
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2.  I  have  my  field  glasses,  but  the  fog  prevents  one 
from  seeing  well. — Alarm!  Turn  out!  An  attack  (A  raid) 
is  just  starting. 

3.  They  want  to  surprise  us.  The  Germans  are  coming 
over  the  top. 

4.  They  are  coming  through  their  entanglements.  They 
are  going  to  try  to  carry  our  trench  by  a  sudden  stroke,  — 
Telephone  the  battery!     Our  trench-mortars  are  firing. 

5.  The  enemy  outnumbers  us.  Boys,  we  must  hold  fast 
at  any  cost.  —  Here  they  are ! 

6.  Hurrah!  Our  machine  guns  are  mowing  them  down. 
The  first  wave  is  falHng.  They  must  be  stopped  before  the 
follow-up  troops  get  here. 

{The  captain  mounts  the  steps,) 

7.  Get  up  on  the  firing-step!  —  Ready!  Fire!  Fire  at 
will!    Fix  bayonets! 

8.  Look  out!  A  bomb-thrower  is  throwing  a  bomb. 
The  firing  is  getting  closer.  Shall  we  have  to  abandon 
the  trench? 

9.  It  is  going  to  be  a  hand-to-hand  fight.  Wait! 
There  are  Germans  in  the  trench. 

10.  They  are  surrendering.    We  are  taking  prisoners. 

11.  They   are    retreating.     Shoot    that   straggler    there. 
Their  barrage  is  killing  their  own  men. 

12.  Our  howitzers  are  firing.     I  recognize  the  voice  of 
our     75  s. 

13.  They  are  throwing   Hquid  fire.     What  terrible  un- 
certainty ! 

14.  We  have  repelled  the  attack.    They  are  bringing  in 
the  wounded.    Heavens!    I  have  been  struck. 

15.  Is  it  serious,  old  man?     Sit  down!    I  must  take  off 
your  overcoat. 

16.  It  is  not  serious.     Open  my  first-aid  packet. 


56  CONVERSATIONS   MILITAIRES 

17.  Une  balle  (Un  eclat  d'obus)  a  traverse  T^paule.  II 
faut  arreter  rhemorragie. 

18.  Mettez  un  peu  d'iode  sur  la  blessure. 

19.  C'est  un  panseme;it  tres  sommaire,  mais  ga  va  pour 
le  moment.    Le  bandage  est  tres  serre,  mais  il  le  faut. 

20.  Qa,  va  mieux.  —  Daguet  est  grievement  blesse.  II 
agonise. 

21.  Jacques  a  ete  tue  raide  en  sauvant  le  capitaine.  II 
est  mort  en  brave. 

22.  Quel  gargon  courageuxP  II  avait  deja  une 
citation."* 

23.  On  se  compte  {or^  On  fait  Tappel).  II  y  a  trois 
morts,  dix  grands  blesses,  cinq  qui  sont  legerement  blesses 
et  quatre  disparus. 

24.  Les  Allemands  ont  eprouve  des  pertes  eflfrayantes. 
Leur  regiment  est  reduit  de  deux  tiers. 

25.  lis  sont  presque  aneantis. 

26.  II  faut  enterrer  les  morts  et  enlever  les  blesses. 
Voici  les  brancardiers.  Pourrez-vous  marcher  au  poste  de 
secours? 

27.  Placez  cet  homme  doucement  sur  le  brancard. 

28.  II  vous  faut  du  serum  antitetanique  aussitot  que 
possible. 

29.  H  faut  combler  les  vides.    II  nous  arrive  du  renfort. 

30.  Le  moral  du  regiment  reste  toujours  bon. 

31.  On  se  dit  toujours  ((On  les  aura)). 

1.  un  canardeur,  'a  sniper'. 

2.  II  faut  garnir  la  tranchee,  'we  must  man  the  trench' ;  //  faut 
pousser  Vattaque  a  fond,  Ve  must  push  the  attack  home' ;  enlever  la 
trancMe  a  la  batonnette,  'to  take  the  trench  by  cold  steel'. 

3.  un  Idche,  'a  coward';  un  fuyard,  'a  runaway';  un  pillard,  *a 
looter'. 
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17.  A  bullet  (A  shell  splinter)  has  gone  through  your 
shoulder.    The  bleeding  must  be  stopped. 

18.  Put  a  little  iodine  in  the  wound. 

19.  It  is  a  very  temporary  sort  of  dressing,  but  it  will  do 
for  the  time  being.  The  bandage  is  very  tight,  but  it  is 
necessary. 

20.  That  feels  better.  —  Daguet  is  seriously  wounded. 
He  is  dying. 

21.  Jacques  has  been  killed  outright  while  saving  the 
captain.     He  died  bravely. 

22.  What  a  courageous  fellow!  He  had  already  one 
citation. 

23.  They  are  calling  the  roll.  There  are  three  dead,  ten 
seriously  wounded,  five  who  are  slightly  wounded,  and 
four  missing. 

24.  The  Germans  have  suffered  frightful  losses.  Their 
regiment  has  been  diminished  by  two  thirds. 

25.  They  are  nearly  wiped  out. 

26.  We  must  bury  the  dead  and  take  away  the 
wounded.  Here  are  the  stretcher-bearers.  Will  you  be 
able  to  walk  to  the  first-aid  dressing-station? 

27.  Put  this  man  on  the  stretcher  very  carefully. 

28.  You  need  some  anti-tetanus  serum  right  away. 

29.  The  ranks  must  be  filled.  Reenforcements  are 
arriving. 

30.  The  morale  of  the  regiment  remains  excellent 
always. 

31.  We  always  say,  ''We'll  get  them  yet." 

4.  II  va  recevoir  de  Vavanfement,  *he  will  receive  promotion';  On  Va 
mis  a  Vordre  du  jour,  'he  was  mentioned  in  the  Order  of  the  day' ; 
une  citation  a  Vordre  de  Varmeej  *a  mention  in  dispatches'.  See 
Appendix. 
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CONVERSATION   i6. 
Dans  Pambulance  automobile. 

{Un  chasseur  blesse,  adosse  centre  un  mur,) 

1.  Eh  la,  conducteur!  Arretez-vous !  Etes-vous  au 
complet? 

2.  J'en  ai  trois  couches  et  deux  assis.  Montez!  H 
y  a  encore  une  place.  —  Laissez-moi  voir  votre  fiche  ^  {or, 
billet  d'hopital). 

3.  La  voici  (Le  voici).  aPlaie  penetrante  de  la  main 
droite  par  shrapnell :  a  evacuer  assis)). 

4.  Vous  a-t-on  panse  ? 

5.  Un  camarade  m'a  fait  un  pansement  sommaire. 

6.  Votre  blessure  vous  fait  mal,  n'est-ce  pas? 

7.  Oui,  gdi  saigne. 

8.  Du  courage,  mon  ami.  —  Si  vous  vous  sentiez  faiblir, 
vous  me  le  diriez,  hein? 

9.  Avez- vous  de  grands  blesses  ? 

10.  J'ai  un  officier  d'etat-major  qui  est  blesse  au  ventre. 

{Uofficier.) 

11.  Je  me  sens  tres  mal.  AUez  doucement,  conducteur. 
Est-ce  qu'on  est  loin  de  Tambulance? 

12.  Plus  guere,  mon  commandant.  Dans  dix  minutes 
nous  serons  a  Chalons.  Voici  de  Feau-de-vie.  Avalez-en 
un  peu. 

{Le  chasseur  a  Vambulancier.) 

13.  Le  chemin  est  tout  defonce  par  le  passage  de  Tartil- 
lerie. 

14.  Oui,  ga  secoue  beaucoup  les  blesses. 

15.  Nous  allons  croiser  ces  fantassins. 

16.  Ce  sont  des  troupes  d'elite.  Vivent  nos  allies 
americains ! 
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CONVERSATION  i6. 
In  a  motor  ambulance. 

{A  wounded  cavalryman  leaning  against  a  walL) 

1.  Hello  there,  driver !     Stop!    Are  you  full  there ? 

2.  I  have  three  lying  patients  and  two  sitting  up.  Get 
in.  There  is  one  more  place.  Let  me  see  your  tag  (hos- 
pital card). 

3.  Here  it  is.  "Penetrating  wound  of  right  hand  by 
shrapnel:    to  be  transferred  sitting  up." 

4.  Has  anyone  dressed  your  wound  ? 

5.  A  comrade  put  on  a  temporary  dressing. 

6.  Your  wound  pains  you,  doesn't  it? 

7.  Yes,  it  is  bleeding. 

8.  Courage,  my  friend.  —  If  you  feel  you  are  going  to 
faint  away,  just  tell  me,  won't  you? 

9.  Have  you  any  severely  wounded  men? 

10.  I  have  one,  a  staff  ofl&cer  who  is  woimded  in  the 
abdomen. 

{The  officer.) 

11.  I  feel  very  faint.     Go  slowly,  driver.    Is  it  far  to  the 
field  hospital? 

12.  Not  at  all,  major.     In  ten  minutes  we  shall  be  at 
Chalons.    Here  is  some  brandy.    Swallow  a  little  (of  it). 

(The  cavalryman  to  ambulance  driver.) 

13.  The  road  is  all  torn  up  by  the  passing  of  artillery. 

14.  Yes,  it  shakes  the  wounded  badly. 

15.  We  are  going  to  meet  (and  pass)  these  infantrymen. 

16.  They  are  picked  troops.    Hurrah  for  our  American 
allies ! 
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17.  Nous  entrons  a  Chalons.  Qu'est-ce  qu'on  affiche  sur 
la  fontaine?    L'ordre  du  jour  de  rarmee? 

18.  Non,  c'est  le  dernier  Bulletin  des  Communes. 

19.  Qu'est-ce  qu'il  y  a  de  nouveau  ? 

20.  II  y  a  de  bonnes  nouvelles.  Les  Allemands  battent 
en  retraite.  lis  evacuent  Compiegne.  lis  sont  terriblement 
talonnes. 

21.  II  y  a  deux  semaines,  ils  occupaient  cette  ville.  Re- 
gardez  les  inscriptions  sur  les  portes. 

22.  Ce  sont  des  designations  de  cantonnements.  — L'offi- 
cier  perd  connaissance.     II  faut  que  je  me  depeche. 

23.  Moi  aussi,  je  souffre  affreusement.  Le  saignement 
recommence.  Pourquoi  nous  arretons-nous  ?  Sommes-nous 
en  panne  ?  ^ 

24.  Du  tout.  Nous  voici  a  Tambulance.  Voila  deux 
majors  sous  Farbre. — Eh  la,  infirmier!^  Vite!  Descendez 
ce  blesse  tout  de  suite.     Faites  prevenir  le  medecin-chef. 

{Le  chasseur  a  une  infirmiere,) 

25.  Pardon,  mademoiselle.  Savez-vous  quand  je  vais 
pouvoir  etre  panse? 

I.  une  fiche  rouge ,  ^a  red  tag'  (attached  to  patient  able  to  be 
moved) ;  une  fiche  blanche,  *a  white  tag'  (attached  to  patient  unable 
to  be  moved) ;  II  est  &uacuahle,  'he  can  be  moved' ;  //  est  legerement 
blessij  *he  is  slightly  wounded' ;   Cest  grave y  'it  is  serious'. 


CONVERSATION  17. 

Uarrivee  a  Pambulance.    Dans  la  salle. 

{Vinfirmiere  au  blesse,) 
I.   Vous  etes  extenue,  mon  ami,  mais  il  faut  oter  vos 
vetements.    Ils  sont  converts  de  boue  et  de  sang. 
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17.  We  are  entering  Chalons.  What  is  that  placard  on 
the  fountain?    The  order  of  the  day  of  the  army? 

18.  No,  it  is  the  latest  Bulletin  of  the  Commune. 

19.  What  is  the  news  ? 

20.  There  is  good  news.  The  Germans  are  in  retreat. 
They  are  evacuating  Compiegne.  They  are  terribly  hard 
pressed. 

21.  Two  weeks  ago  they  were  occupying  this  town.  Look 
at  the  inscriptions  on  the  doors. 

22.  Those  are  the  designations  of  billets.  —  The  oflScer 
is  losing  consciousness.     I  must  hurry. 

23.  I  too  am  suffering  frightfully.  The  bleeding  is  begin- 
ning again.    Why  are  we  stopping?    Have  we  broken  down? 

24.  Not  at  all.  Here  we  are  at  the  hospital.  There  are 
two  surgeons  [with  rank  of  majorj  under  the  tree.  — 
Hello  there,  orderly.  Quick  !  Take  out  this  wounded 
man  right  away.     Have  the  head  doctor  notified. 

{The  cavalryman  to  a  nurse.) 

25.  I  beg  pardon,  Miss.  Do  you  know  when  I  can  be 
attended  to? 

2.  une  perforation,  *a  puncture';  un  eclatementy  'a  blowout';  Le 
cabrurateur  ne  marche  pas,  'the  carburator  doesn't  work' ;  une  repara- 
tion provisoire,  'a  temporary  repair' ;  de  V essence,  'gasoline' ;  Rem- 
plissez  le  reservoir,  'fill  the  tank'. 

3.  //  faut  me  rendre  mes  oreillers,  mes  couvertures  et  les  hrancardSy 
*you  must  bring  me  back  my  pillows,  my  blankets,  and  the  stretchers.' 

CONVERSATION  17. 

Arrival  at  the  field  hospital.    In  the  ward. 

{The  nurse  to  wounded  man.) 
I.   You  are  exhausted,  my  friend,  but  your  clothes  must 
be  taken  off.    They  are  covered  with  mud  and  blood. 
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2.  Les  cahots  de  la  route  m'ont  beaucoup  fatigue, 
mademoiselle. 

3.  Je  vais  vous  laver  avant  de  vous  mettre  au  lit. — 
Vous  void  enfin  au  lit. 

4.  Je  suis  frileux  (J'ai  froid). 

5.  Voulez-vous  une  boule  d'eau  chaude  aux  pieds? 
Desirez-vous  que  je  vous  frictionne  les  mains?  Void  du 
kit  chaud.  Essayez  d'en  boire  un  peu.  ^a  vous  fera  du 
bien. 

6.  Vous  etes  tres  bonne  pour  moi,  mademoiselle. 

7.  II  n'y  a  pas  de  quoi,  mon  petit.  —  Vous  soufifrez,  je 
le  sais.    Oil  avez-vous  mal  {or,  Ou  souffrez-vous)  ? 

8.  Ma  blessure  est  tres  douloureuse,  et  j'ai  tres  mal  a 
la  tete. 

9.  Je  vais  vous  faire  une  piqure  pour  diminuer  vos 
souffrances. 

{Le  major  a  Vinjirmiere,) 

10.  Defaites  le  pansement  (la  bande,  la  compresse).  {Au 
blesse,)  fa  vous  fait  mal,  mon  ami?  —  Ne  bougez  pas.  II 
faut  nettoyer  la  plaie  a  fond. 

11.  Je  me  sens  tres  faible,  Monsieur  le  major  {ory  mon 
commandant). 

12.  Bon  courage,  mon  brave.  Un  petit  moment  et  j'aurai 
fini.  —  C'est  fini.  Apres  quelques  minutes  vous  souffrirez 
moins.    Au  revoir ! 

{Le  blesse  a  Vinjirmiere,) 

13.  Etes- vous  de  service  cette  nuit,  mademoiselle? 

14.  Non,  je  vous  quitte  dans  quelques  minutes.  La 
nouvelle  infirmiere  prendra  son  service  a  huit  heures.  — 
Avalez  votre  potion,  f^  vous  fera  dormir.  —  Essayez  de 
vous  endormir.  —  Bonne  nuit ! 
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2.  The  jolting  on  the  road  tired  me  very  much  (Miss). 

3.  I  am  going  to  bathe  you  before  putting  you  into 
bed.  —  Here  you  are  at  last  in  bed. 

4.  I  am  chilly  (I  am  cold). 

5.  Do  you  want  a  hot  water  bottle  at  your  feet?  Do 
you  wish  me  to  rub  your  hands?  Here  is  some  hot  milk. 
Try  to  drink  a  httle.     It  will  do  you  good. 

6.  You  are  very  kind  to  me  (Miss). 

7.  It  is  nothing  at  all,  my  boy.  —  You  are  suffering,  I 
know.     Where  are  you  in  pain  ? 

8.  My  wound  is  very  painful,  and  my  head  aches 
terribly. 

9.  I  will  give  you  a  h3^odermic  to  reduce  your  suf- 
fering. 

(The  surgeon  to  nurse,) 

10.  Undo  the  dressing  (bandage,  compress).  {To  patient.) 
Does  that  hurt  you,  my  friend?  —  Don't  move.  The  wound 
must  be  thoroughly  cleansed. 

11.  I  feel  very  weak,  doctor  (i,e.  surgeon  with  miUtary 
rank  of  major). 

12.  Courage,  my  brave  fellow.  One  little  minute  and  I 
shall  be  through.  —  It  is  finished.  After  a  few  moments 
you  will  suffer  less.     Goodbye  for  a  little  while. 

{Patient  to  nurse.) 

13.  Are  you  on  duty  to-night,  Miss? 

14.  No,  I  am  leaving  you  in  a  few  minutes.  The  new 
nurse  will  come  on  duty  at  eight  o'clock.  —  Swallow  your 
sleeping-draught.  It  will  make  you  sleep.  Try  to  go  to 
sleep.  —  Good  night ! 
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Useful 


panser 


le  medecin  de  garde 

rinfirmiere-major 

la  feuille  de  temperature 

la  feuille  de  regime 

La  fievre  augmente  (diminue), 

Vos  vitements  sont  a  la  disinfection. 

Toutes  vos  petites  af  aires  sont  dans 

ce  petit  sac. 
Vous  faites  de  grands  progres. 
Avec   vos    bequilles    vous    pourrez 

descendre  au  refectoire. 
Cest  ennuyeux  de  rester  si  long- 
temps  au  lit. 
Voulez-vous  vous  mettre  sur  votre 

seant? 
Je  vais  vous  mettre  un  oreiller  der- 

riere  le  dos. 
Voulez-vous  que  je  vous  fasse  boire 

(manger)  ? 
Avez-vous  assez  chaud? 
Remontez   vos    couvertures,    il   ne 

faut  pas  vous  enrhiimer. 
Vous  avez  meilleure  mine, 
un  bras  articule 
les  mouches 
une  moustiquaire 
II  faut  changer  le  drap  (raleze). 

Comment  va  le  numero  12  ce  matin  ? 

II  va  mieux  {plus  mal). 

II  a  eu  un  ibranlement  nerveux. 


Phrases 

to  dress   (a  wound),  to  curry  a 

horse 
doctor  on  duty 
head  nurse 
temperature  chart 
diet  chart 
The  fever  is   increasing    (going 

down). 
Your   clothes  have  gone  to   be 

disinfected. 
All  your  little  things  are  in  this 

little  bag. 
You  are  getting  on  very  nicely. 
With  your  crutches  you  can  go 

down  to  the  dining  hall. 
It  is  tiresome  to  remain  so  long 

in  bed. 
Do  you  want  to  sit  up  in  bed? 

I  will  put  a  pillow  behind  your 
back. 

Do  you  want  me  to  help  you 
drink  (eat)? 

Are  you  warm  enough? 

Pull  up  your  covers;  you  must 
not  catch  cold. 

You  look  better. 

an  artificial  (jointed)  arm 

flies 

a  mosquito  netting 

I  must  change  the  sheet  (draw 
sheet). 

How  is  the  patient  in  bed  nimi- 
ber  12  this  morning? 

He  is  better  (worse). 

He  has  a  case  of  severe  shell- 
shock. 
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Je  vais  prendre  voire  temperature 

(vous  tdter  le  pouls  [poo]). 
Votre  temperature  est  normale. 
Faites-moi  savoir  si  vous  avez  hesoin 

de  m^i. 
Voulez-vous  un  paravent  autour  de 

votre  lit  ? 
II  faut  refaire  votre  pansement  ce 

maiin. 
Vous  vous  sentez  mieux  comme  qa^ 

n'est-ce  pas? 
un  groupe  de  la  Croix  Rouge 
une  unite  de  Varmee 
Je  fais  partie  de  la  Croix  Rouge 

Americaine. 
Je  suis  attache  a  V  Union  Chretienne 

des  Jeunes  Gens, 


6s 

I  am  going  to  take  your  tem- 
perature (feel  your  pulse). 
Your  temperature  is  normal. 
Let  me  know  if  you  need  me. 

Do  you  want  a   screen  around 

your  bed? 
You  must  have  a  fresh  dressing 

put  on  this  morning. 
You  feel  better  like  this,  don't 

you? 
a  Red  Cross  unit 
an  army  unit 
I   belong  to  the  American  Red 

Cross. 
I  belong  to  the  Y.M.C.A. 
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MONEY  OF 

FRANCE. 

French, 

Gold.    American, 

Piece  de  loo  francs 

$  18.75 

Piece  de    50  francs 

S    9-37,5 

Piece  de    20  francs 

s  3.75 

Piece  de    10  francs 

S    1.87,5 

Pi  dee  de      5  francs 

93  cts.,  75 

Silver. 

Pidce  de      5  francs 

93  cts.,  75 

Piece  de      2  francs 

37  cts.,    5 

.  Piece  de      i  franc 

18  cts.,  75 

50  centimes  piece 

9  cts.,  37 

20  centimes 

3  cts.,  75 

2  sous,  or  10  centimes 

a  little  less  than  two  cents 

I  sou,  or  5  centimes 

a  little  less  than  one  cent 

American.    Gold  or  paper. 

French. 

S50. 

258  francs 

$20. 

103.30 

$10. 

51.65  centimes 

S5. 

25.80  centimes 

$  I. 

5  francs  15  centimes 

Silver.    . 

50  cents 

2  francs  57  centimes 

25  cents 

I  franc   28  centimes 

10  cents 

51  centimes 

5  cents  (nickel) 

25  centimes 

copper 

one  cent 

about  5  centimes,  i  sou. 

HOW  TO  TELL  TIME. 
General  Rule. 
Until  half  past,  one  says  the  hour  plus  the  minutes.    After  half  past, 
one  says  the  next  hour  less  the  minutes. 

Ex.  //  est  huit  heures  cinq^  *it  is  five  minutes  after  eight';  //  est  neuf 
heures  moins  vingt,  'it  is  twenty  minutes  before  nine'. 
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Never  say  c^est  dix  heures,  etc.    Always  say  il  est,  etc. 
Mark  importance  of  making,  or  not  making,  the  liaison  in  pronounc- 
ing the  numerals.    See  Causerie  4,  note  2. 

Le  Tour  de  la  Pendule,  Around  the  Clock 

II  est  dix  heuresj  *it  is  ten  o'clock'. 

//  est  dix  heures  cinq  (or,  cinq  minutes),  'it  is  five  minutes  after  ten'. 

//  est  dix  heures  dix,  4t  is  ten  minutes  after  ten'. 

//  est  dix  heures  et  quart  {car),  *it  is  a  quarter  past  ten'. 

//  est  dix  heures  vingt,  ^it  is  twenty  minutes  after  ten'. 

II  est  dix  heures  et  demie,  4t  is  half  past  ten'. 

//  est  onze  heures  moins  vingt  cinq,  *it  is  twenty-five  minutes  of  eleven'. 

//  est  onze  heures  moins  vingt,  *it  is  twenty  minutes  of  ten'. 

//  est  onze  heures  moins  un  quart,  'it  is  a  quarter  of  eleven'. 

//  est  onze  heures  moins  dix,  'it  is  ten  minutes  of  eleven'. 

II  est  onze  heures  moins  cinq,  'it  is  five  minutes  of  eleven'. 

//  est  onze  heures,  'it  is  eleven  o'clock'. 

Railroad  time  is  often  given  as  in  English.  Ex.  Cinq  heures  trente, 
^5.30'-  Of  recent  years,  however,  in  France  (as  in  Italy)  the  railroad 
time  Is  not  divided  into  a.  m.  and  p.  m.,  but  into  twenty-four  hours. 
Ex.  Le  train  part  a  14  heures,  *the  train  leaves  at  2  o'clock  p.  m.;  18.15, 
therefore,  means  6.15  p.  m.,  and  20  heures,  8  o'clock  p.  m. 

Useful  Phrases. 

Quelle  heme  est-il?  'what  time  is  it'? 

//  est  onze  heures  a  ma  montre,  'it  is  eleven  o'clock  by  my  watch'. 

//  est  onze  heures  juste  a  Vhorloge  du  chemin  de  fer,  'it  is  exactly  eleven 
o'clock  by  the  railway  clock'. 

Ma  montre  avance  un  peu,  'my  watch  is  a  little  fast'. 

Ma  pendule  retarde  de  dix  minutes,  'my  clock  is  ten  minutes  slow'. 

Vous  etes  en  retard,  'you  are  (arrive)  late'. 

Il  est  tard,  'it  (the  hour)  is  late'. 

Uheure  juste,  'the  right  time'. 

//  est  une  heme  juste,  'it  is  exactly  one  o'clock*. 

II  est  midi,  'it  is  noon,  midday'. 

II  est  minuit,  'it  is  midnight'. 

Une  demi-heure,  'half  an  hour'. 

Une  heme  et  demie,  'an  hour  and  a  half. 

Note  spelling  and  accent  when  the  word  demiifi)  precedes  or  follows 
hours. 
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MILITARY    AND    RAILROAD    TIME 

Note.  —  In  modern  military,  as  well  as  official  parlance, 
hours  are  numbered  from  one  o'clock  to  twenty-four  o'clock. 
The  terms  a.m.  and  p.m.  have  been  discarded.  (In  civil  life 
one  still  says  six  heures  du  matin,  or  de  Vapres-midi,  as  hereto- 
fore.)   Thus: 

midi noon 

13  (treize)  heures i  p.m. 

14  {quatorze)  heures 2  p.m. 

15  (quinze)  heures .  .  .3  p.m. 

16  (seize)  heures .4  p.m. 

17  (dix-sept)  heures 5  p.m. 

18  {dix-huit)  heures 6  p.m. 

19  {dix-neuj)  heures 7. p.m. 

20  (vingi)  heures 8  p.m. 

21  (vingt  et  une)  heures 9  p.m. 

22  (vingt-deux)  heures 10  p.m. 

23  (vingt-trois)  heures 11  p.m. 

24  (vingt-quatre)  h.  (minuif)  midnight 

All  clocks  and  watches  of  France  are  now  marked  as  foUows: 
in  outer  circle,  as  heretofore,  I  to  XII,  but  inside  this  circle 
appear  (usually  in  red  characters)  the  figures  XIII  to  XXIV. 

Example : 
La  releve  aura  lieu  a  18  heures.    Guard  relief  takes  place  at 
6  o'clock  in  the  evening. 

EXTRAIT  DU  JOURNAL   OFFICIEL 
DE    LA   REPUBLIQUE  FRANCAISE. 

(Citations  a  Tordre  de  Tarmee) 

Bonneau,  Jean,  sergent  au  142®"^®  regiment  dTnfanterie. 
Deja  cite.  Grievement  blesse  le  5  decembre  191 7,  au  moment 
ou,  arme  de  grenades,  il  entrainait  ses  hommes  vers  une 
tranchee  ennemie.    A  succombe  a  ses  blessures. 
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EXTRACT    FROM    OFFICIAL    JOURNAL 
OF    THE   FRENCH    REPUBLIC. 

(From  list  of  those  mentioned  in  dispatches) 

Bonneau,  John,  sergeant  of  the  142nd  regiment  of  Infantry. 
Already  received  citation.  Severely  wounded  on  Dec.  5th, 
191 7,  at  the  moment  when,  armed  with  grenades,  he  led  his 
men  toward  the  enemy's  trenches.    Succumbed  to  his  wounds. 

Simplified  Table  of  Measures. 

un  metre  1.0936  yds.  (about  one  and  one-eighth  yds,) 

un  centimetre    two  fifths  of  an  inch 

un  kilometre  0.62138  of  a  mile.     1000  meters 

une  lieue  two  and  a  half  miles 

5  kilometres  three  miles 

one  mile  1.609  kilometres 

100  miles  161  kilometres 

I  kilogramme    a  Httle  over  two  pounds 

I  quintal  100  kilogrammes,  or  about  220  pounds,     (hay  or 

grain) 

I  tonne  1000  kilogrammes  (coal) 

I  litre  a  Httle  over  i  quart  (dry) 

I  litre  a  little  under  i  quart  (liquid) 

I  hectare  not  quite  two  and  a  half  acres 


la  France 
un  Frangais 
une  Frangaise 
frangais (e)  adj. 


Les  beUigerants 

(The  belligerents) 


France 

a  Frenchman 

a  Frenchwoman 

French 
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rAllemagne 
un  Allemand 
une  Allemande 
allemand  (e)  adj. 


Germany 

a  German  (male) 

a  German  (female) 

German 


FAngleterre 
mi  Anglais 
une  Anglaise 
anglais  (e)  adj. 


England 

an  Englishman     ' 

an  Englishwoman 

English 


ritalie 
un  Italien 
une  Italienne 
italien(ne)  adj. 


Italy 

an  Italian  (male) 

an  Italian  (female) 

Italian 


la  Russie 
un  Russe 
une  Russe 

russe  adj. 


Russia 

a  Russian  (male) 

a  Russian  (female) 

Russian 


TAutriche 
un  Autrichien 
une  Autrichienne 
autrichien  (ne)  adj. 


Austria 

an  Austrian  (male) 

an  Austrian  (female) 

Austrian 


la  Belgique 
un  Beige 
une  Beige 
beige  adj. 


Belgium 

a  Belgian  (male) 

a  Belgian  (female) 

Belgian 


Vive  la  France ! 
Vive  FAmerique ! 
Vivent  les  allies ! 


Long  live  France  1 
Hurrah  for  America  ! 
Long  live  the  AUies  ! 
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rAmerique 
un  Americain 
une  Americaine 
americain(e)  adj. 


America 

an  American  (male) 

an  American  (female) 

American 


les  Etats-Unis 


the  United  States 


le  pays 

la  patrie 

le  peuple 

le  gouvemement 


the  country 
the  native  country 
the  people 
the  government 


VOCABULARY 


able  capable 

able,  to  be  pouvoir,  p.p.  pu 
above  au  dessus  de 
ambulance      {motor)      I'ambu- 

lance-automobile  fem. 
ambulance-driver     Tambulan- 

cier;   le  conducteur 
accomplice  le  complice 
according  to  selon 
ace,  an  un  as  {pronounce  s) 
across  a  travers 
advance,  to  avancer;  s'avancer 
advance    guard    T avant-garde 

fem. 
aeroplane  ravion  masc;  Taero 

masc. 
afraid,  to  be  avoir  peur 
after,  afterward  apres 
aiming-point  le  point  de  poin- 

tage 
air-pocket  le  trou  d'air 
allow,  to  laisser;   permettre 
All  right!    Bon!    Bien !    C'est 

entendu ! 
always  tou jours;   tout  le  temps 
America  {see  page  71) 
amputate,  to  amputer 
amused,    to   be    s'amuser;     se 

distraire;      I    had     a     good 

time  je  me  suis  amuse 
amusement  for  the  soldiers  la 

distraction  pour  les  soldats 


angry  with,   to  be   etre   fach6 

contre 
annoyed,  to  be  etre  ennuye(e) 
annoying  ennuyeux,  ennuyeuse 
answer,   to   repondre  (a),   p.p. 

repondu 
anti-aircraft     gim     le     canon 

contre-avion 
anti-tetanus  senmi    le    serum 

antitetan  que 
apparatus  Tappareil  masc. 
appear,  to  paraitre;   sembler 
appearance   I'air   masc;    Tap- 

parence  fem. 
approach,   to    approcher    (de); 

aborder 
arm  le  bras;    — ful  la  brassee 
armored  blinde(e) 
army  I'armee  fem. 
arrange,  to  regler;   am^nager 
arrest  I'arret  masc. 
arrest,  to  arreter 
arrival  Farrivee  fem. 
arrive,  to  arriver 
artilleryman      I'artilleur;       le 

cannonier 
ask  for,  to  demander 
assistant  I'adjoint  masc. 
attack  I'attaque  fem.;   I'assaut 

masc;     a     surprise    —    un 

coup  de  main 
Attention!      {drill)     Garde     a 
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ATTENTION  —  BULLET 


attention:  Pay  — !  Faites  at- 
tention! 

aviation  field  le  champ  (pare) 
d'aviation 


back  le  dos;    Packs  on   (Sling 

equipment)  !  Sacs  au  dos ! 
bacon  le  lard 
bandage  le  bandage;   roller  — 

la  bande 
bank  la  banque;    (river  etc)  la 

rive 
barbed   wire    les    fils    de    fer 

barbeles  masc. 
barber  le  coiffeur 
barracks  la  caserne;    les  bar- 

raquements  masc. 
bath  le  bain;    — room  la  salle 

de  bain 
battalion  le  bataillon 
battery  la  batterie 
battle  la  bataille 
bayonet  la  baionnette 
be,  to  etre,  p.p.  ete;    —  (well 

or   ill)  aller;    I  am  well    je 

vais  bien 
beat,  to  battre,  p.p.  battu 
bed  le  lit;   — ^room  la  chambre 

a  coucher 
bed,  to  go  to  se  coucher 
beer  la  biere 
begin,  to  commencer 
beginning    le    commencement; 

le  debut 
behind  derriere 
Belgium  (see  page  yd) 
believe,  to  croire,  p.p.  cru 
belong  to,  to  appartenir  a 


betray,  to  trahir 

between  entre 

bill  I'addition  jem.;  le  compte 

billeted  cantonne 

billets,  in  en  cantonnement 

blanket  la  couverture 

bleed,  to  saigner 

blood  le  sang 

blow  up,  to  faire  sauter 

blues,    to   have    the    avoir   le 

cafard 
boat  le  bateau 
body    le    corps;     dead    —    le 

cadavre 
bold  hardi(e) 
bomb  la  bombe 
bomber  le  grenadier 
bomb-proof  blinde(e) 
bone  Tos  {pronounce  s)  masc. 
boot  la  botte 
boring  (tedious)  ennuyeux,  en- 

nuyeuse  fem. 
boss   le   patron,    (proprietress) 

la  patronne 
bottom  (of  river  etc.)  le  fond 
box  la  boite 

brakeman  le  serre-freins 
break,  to  casser;   rompre 
bridge  le  pont 
bring,   to    (a   person)    amener; 

{a  thing)  apporter;    -—  back, 

rapporter;     —   down    (aero) 

abattre 
brook  le  ruisseau 
brush  la  brosse;  toothbrush  la 

brosse  a  dents 
bucket  le  seau 
bugle  le  clairon 
bullet  la  balle 


BUNCH  —  CRAWL 
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bunch  (straw  etc.)  la  botte 

burst,  to  eclater 

bury  the  dead,  to  enterrer  les 
morts 

C 

cab  le  fiacre 

cabman  le  cocher 

call,  to  appeler 

camp  le  camp;   le  campement 

candle  la  bougie 

canned  meat  la  conserve  de 
viande;  le  singe  (slang) 

cannon  le  canon 

canteen  (water  bottle)  le  bidon 

canvas  la  toile 

cap  la  casquette 

captain  le  capitaine 

car  (railroad)  le  wagon;  la 
voiture 

carefully  (gently)  doucement 

careless  negligent  (e) 

carriage  la  voiture 

carry  away,  to  enlever 

carrying-party  la  corvee  de 
materiel 

cartridge  la  cartouche 

cavalr3nnan  le  chasseur;  le 
cavalier 

cease  firing,  to  cesser  le  feu 

cent  le  sou 

challenge,  to  crier  ((Qui  vive  ?» 

chaplain  I'aumonier 

character  le  caractere 

chart  (med.)  la  feuille;  ob- 
servation —  la  feuille  d' ob- 
servation 

check,  a  un  bon;  —  entitling 
one  to  medicine  un  bon  de 
medicaments 


chevrons     les     galons     masc; 

chevrons  masc. 
chief    le    chef    (pronounce    f); 

adj.  chef  (f  silent) 
.  citizen  le  citoyen 
city  la  ville 
civilian  le  civil;    in  —  clothes 

en  civil 
clean  propre 
clean,  to  nettoyer 
clock    (public)   I'horloge,  fem.; 

house  —  la  pendule 
clothes  les  vetements  masc, 
coal  le  charbon 
coffee  le  cafe 

coffee  house  I'estaminet  masc. 
cold  adj.  froid(e) 
colonel    le    colonel    (pronounce 

cullonell) 
contrary,  on  the  au  contraire 
cook  le  cuisinier;    la  cuisiniere 
cook,  to  cuire,  p.p.  cuit 
"  cootie  "  le  toto  (slang) 
corporal  le  caporal 
corpse  le  cadavre 
cost,  to  couter 
cost  le  prix 
costly  cher 
coimter-attack     la     contre-at- 

taque 
countersign   le   mot   de   rallie- 

ment 
cotintry  le  pays;    (native  land) 

la  patrie;     (out  of  cities)   la 

campagne 
cow  la  vache;    cow  house  la 

vacherie 
cowardly  lache 
crawl,  to  ramper;   se  trainer 
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CRAZY EXAMINATION 


crazy  fou,  foUe  fem. 
creek  la  riviere 

crew  I'equipe;  1' equipage  masc. 
Cross,  Red  la  Croix  Rouge 
cross,  to  traverser;  franchir 
crossroads  le  carrefour 
crowd  la  foule 
customhouse  la  douane 
cut,  to  couper 


daily  quotidien,  quotidienne 

damages  les  degats 

danger  le  danger 

dangerous  dangereux,  dange- 
reuse;  risque  (e) 

daring  hardi(e);    temeraire 

dark  obscur(e);   sombre 

dead  mort(e) 

deadly  meutrier,  meurtriere 

death  la  mort 

deep  profond(e) 

delay,  to  retarder 

deny,  to  nier 

deserter  le  deserteur 

desperate  desespere(e) 

detail  {fatigue  squad  or  duty) 
la  corvee;  extra  —  la  corvee 
supplementaire;  fuel,  water 
—  la  corvee  de  bois,  d'eau 

detrain,  to  debarquer 

diagnosis  card  le  billet  de 
diagnostic 

die,  to  mourir,  p.p.  mort 

dig,  to  creuser 

dirigible  le  dirigeable 

discouraged  decourage(e) 

disguised  camoufle(e) 

dispatch  le  pli 


dive,  to  {aero)  piquer  du  nez 
doctor    le   medecin;    head   — 

le  medecin-chef 
dress  {woman'' s)  la  robe 
dress  a  wound,  to  panser  une 

blessure 
dress  oneself,  to  s'habiller 
dressing:   a  temporary  —  un 

pansement  sommaire 
driver  le  conducteur 
Drop!  A  terre! 

dry,  to  secher;    adj.  sec,  seche 
dugout  I'abri  masc;    {slang)  le 

cagibi;  la  cagna,  la  guitoune 
duration  la  duree 
dust  la  poussiere 
dying,  to  be  agoniser 


early  de  bonne  heure;    t6t 

east  I'est  masc, 

edge  la  lisiere 

elevation  {art.)  la  hausse 

eligible    for    military    service 

mobilisable 
end     le     bout;      {termination) 

la  fin 
engine  {railroad)  la  locomotive; 

{aero)  le  moteur 
engineer    le    mecanicien;     sa- 

peur;   ingenieur 
engineer  corps  le  genie 
England  {see  page  yo) 
enlisted     man     I'homme     de 

troupe 
entanglements  les  reseaux  masc, 
enthusiasm  I'elan  masc. 
examination    Texamen    masc; 

{inspection)  la  visite 


EXEMPT GROUND 
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exempt  inapte 
exhausted  extenue(e) 
exit  la  sortie 
explode,  to  exploser 


factory  la  fabrique;  I'usine 
fern. 

fall  la  chute 

fall,  to  tomber 

Fall  in  I  Rassemblement! 

farmer  le  fermier;  cultivateur; 
paysan 

fatigue  {see  detail) 

fatigued  {see  tired) 

feed,  to  {persons)  nourrir; 
{horses)  donner  ravoine  (a) 

ferry  le  bac 

fight,  to  se  battre 

fill,  to  remplir;  — ■  up  ranks 
combler  les  vides 

fire  le  feu;  {building  etc.) 
I'incendie  masc. 

fire,  to  tirer;  faire  feu;  to  — 
at  tirer  sur;  the  trench 
mortar  is  firing  le  mortier 
fait  feu;  the  sniper  fires  at 
me  le  canardeur  tire  sur  moi 

firing  le  feu 

firing-ledge  {trench)  la  ban- 
quette de  tir 

Fix  bayonet !  Baionnette  au 
canon ! 

flag  le  drapeau 

flight  la  fuite;    {aero)  le  vol 

fly,  to  voler 

fog  le  brouillard 

food  la  nourriture;  {supplies) 
les  vivres 


forbidden       consigne(e);      d6- 

fendu(e) 
ford  le  gue 

foreign  etranger,  etrangere 
forest  la  foret 
Forward  !   En  avant ! 
framework  la  charpente 
free  libre 

frightfully  affreusement 
front  le  front 
frontier  la  frontiere 
furlough,    on    en    permission; 

soldier    on    —    le    permis- 

sionaire 
fuse  la  fusee 


garret  le  grenier   {also  loft  in 

barn) 
gasolene  I'essence  fern. 
German  {see  page  yo) 
get,    to    obtenir;    —    through 

{road     etc.)     passer;     —    off 

descendre;    —  up  se  lever 
get  one's  bearings,  to  s'orienter 
girl  la  jeune  fille;     {prostitute) 

la  fiUe 
glass  le  verre;    {pane),  la  vitre 
go,  to  aller,  p.p.  alle 
go  "over  the  top",  to  franchir 

le  parapet 
good,  better,  best  bon  (bonne 

fern),    roieux     (meilleure)    le 

mieux  (la  meilleure) 
grass  I'herbe  fern. 
groom  {horses),  to  panser 
groimd  le  sol;   {area)  le  terrain; 

on  the  —  par  terre 
groimd  floor  le  rez-de-chauss6e 
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GUILTY  - 


-  KNEELING 


guilty  coupable 

gun  le  fusil;     {art.)   le   canon, 

la  piece,  le  tube  {slang) 
gun  carriage  I'affut  masc. 
gunner  Partilleur,  le  canonnier 

* 
H 

hall  la  salle 

halt,  to  arreter 

hand  la  main 

hand  to  hand  corps  a  corps 

happen,  to  arriver 

hard-pressed  talonne(e) 

hasten,  to  se  depecher 

hate,  to  detester;   hair 

hatred  la  haine 

headache,  mal  a  la  tete 

health  la  sante 

helmet  le  casque 

Help  !  A  moi !  Au  secours  ! 

hide,  to  cacher;    —  oneself  se 

dissimuler 
highway  la  chaussee 
hill  la  cote;   la  colline 
hilly  accidente(e) 
hire,  to  louer 
hit  touche(e);   atteint(e) 
hold  out,  to  tenir  bon 
hole  le  trou 
home,  my  {country)  mon  pays; 

{house)    mon    foyer;     at    — 

chez  moi;    at  your   —  chez 

vous 
homesickness  la  nostalgic 
horse  le  cheval;  pi.  les  chevaux 
hospital     rhopital;      field    — 

Tambulance  fern. 
hot-water  bottle  la  boule  d'eau 

chaude 


howitzer  I'obusier  masc. 
hungry,  to  be  avoir  faim 
Hurrah     for  .  .  .  Vive  .  .  .  ! 

Vivent  .  .  . ! ;  —  for  France  ! 

Vive  la  France ! 
hurry,  in  a  presse(e) 
hypodermic    injection,    a    une 

piqtire  hypodermique 


identification    disc    la    plaque 

d'identite 
ill  malade 
infantry  Tinfanterie 
infantryman  le  fantassin 
infected      {water)      infecte(e); 

{wound)  empoisonne(e) 
information      des      renseigne- 

ments  masc. 
inn  I'auberge  fem. 
insignia  les  insignes  masc.  pL 
intrench,  to  se  retrancher 


job  le  metier 

join    {two   objects),   to   joindre; 

{meet  a  person)  re  joindre 
jump,  to  sauter 


keep,  to  tenir;   garder 

Keep  off!  Au  large! 

kilogram    le    kilo    {about    two 

pounds) 
knapsack  le  sac 
knee  le  genou 
kneeling  a  genoux 


KNIFE MUDDY 
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knife    le   couteau;    pocket  — 
le  canif 


ladder  I'echelle  fern. 

lady  la  dare.e 

land  la  terre 

land,  to  {aero)  atterrir;    {boat), 

debarquer 
lanyard  le  cordon  tire-feu 
latrine  la  feuillee 
lavatories  le  cabinet 
lean  against,  to  adosser  contre 
leave  of  absence  la  permission; 

le  conge 
left  {side)  gauche;   to  the  —  a 

gauche 
Lie  down  !   Couchez-vous  ! 
lift  up,  to  soulever 
light   {color)    clair(e);     {weight) 

leger,  legere 
light  la  lumiere 
light,  to  allumer 
line  la  ligne;  in  the  front  —  of 

trenches  en  premieres  lignes 
loaded  charge  (e) 
lodging  le  logement 
look  at,  to  regarder 
look  for,  to  chercher 
Look  out !  Attention  !;  a  look- 
out {in  observation  post)  un 

guetteur 
loophole  le  cr6neau;    la  meu- 

triere 
loot,  to  piller 
looter  le  pilleur 
lorry  le  fourgon 
luck  la  chance 
lying  down  couch6(e) 


M 
machine  gun  la  mitrailleuse 
mail  le  courrier 
major     le     commandant;      le 

chef  de  bataillon 
man  a  trench,   to   garnir  une 

tranchee 
map   {country)  la   carte;    {town) 

le  plan;   le  cadastre 
marked  {on  a  map)  signale 
market,     market      place      le 

marche 
match  I'allumette  fern, 
mayor  le  maire;    — 's  oflS^ce  la 

mairie 
meadow  le  pre 
meat  la  viande;    tinned  —  la 

viande  de  conserve,  le  singe 

{slang) 
mechanic  le  mecanicien 
medical    corps    le    service    de 

sante 
mend,  to  raccommoder 
mention  in  dispatches  la  cita- 
tion 
mentioned  in  dispatches,  to  be 

etre  cite 
mess  call  la  soupe;    —  tin  la 

gamelle 
miss,  to  manquer;    to  —  fire 

rater 
mistake,  a  une  erreur 
mistaken,  to  be  se  tromper 
morale    {of   troops)    le    moral 

(des  troupes) 
mortar,  trench  le  mortier 
mow  down,  to  faucher 
mud  la  boue 
muddy  boueux,  boueuse 
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NAIL  —  PROMOTION 


N 
nail    le    clou;     (finger)    I'ongle 

masc. 
news  les  nouvelles 
newspaper  le  journal;    pi.  les 

journaux 
nightfall  la  tombee  de  la  nuit 
No  Man's  Land  la  zone  neutre 
non-commissioned    officer    le 

sous-officier 
notify,  to  avertir;   prevenir 
number  le  numero;  numbered 

numerote;    "number"  (art.) 

le  servant 
nurse  {mil.  hospital)  Finfirmier 

masc;  I'infirmiere /ew. 
nurse,  to  soigner 


oats  Favoine  fern. 
object  {aim)  le  but 
observation    post    {art.)    Tob- 

servatoire;        {trenches)       le 

poste  d'observation 
observer  Tobservateur  masc. 
office  le  bureau;   le  cabinet 
orderly      {mil.)      rordonnance 

masc;  le  planton;   {hospital) 

rinfirmier  masc 
orders  {of  sentinel)  la  consigne 
outskirts,  on  the  aux  abords 
overcoat   le   pardessus;     {mil.) 

la  capote 


pack  {mil.)  le  sac 

package   le    paquet;     le   colis; 

first-aid    —    le    paquet    de 

pansement 


pain   la   douleur;     le    mal;    to 

have  —  souffrir;    avoir  mal 
painful     douloureux,     doulou- 

reuse 
pass  {permit)  le  laissez-passer 
passenger   {train)  1^  voyageur 
patient        {ill)       le      malade; 

{wounded)  le  blesse 
patient,    a     {lying    down)     un 

(blesse)  couche;   {sitting  up) 

un  (blesse)  assis 
patrol  la  patrouille;    —  leader 

le  chef  de  patrouille 
pay    {soldiers)    le    pret;     {com. 

officers)  la  solde;   in  the  — 

of  dans  la  solde  de 
peace  la  paix 

peasant  le  paysan,  la  paysanne 
pedler  le  colporteur 
pickaxe,  pick  le  pic 
picked      troops      les     troupes 

{fern.)  d'elite 
pillow  I'oreiller  masc. 
pity!  What  a  Quel  dommage! 
platform  {railway)  le  quai 
platoon  le  peloton 
plot  le  complot 
plough  la  charrue 
plough,  to  labourer 
policeman  le  sergent  de  ville; 

I'agent  de  police 
post  {stake)  le  poteau 
post:     listening    —    le    poste 

d'ecoute 
post  office  la  poste 
potato  la  pomme  de  terre 
prescription     {med.)     Tordon- 

nance  fem. 
promotion  Tavancement  masc. 


PROPELLER SADDLE 
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propeller  I'helice  fern. 

push  back,  to  repousser 

put,    to    mettre;     to     —     on 

mettre,  p.p.  mis 
puttee  la  bande  moUetiere 


quartermaster  rintendant; 

{non-com.  officer)    le  fourrier 
question,  to  interroger 
quiet  tranquille 


racket  {noise)  le  vacarme 

raft  le  radeau 

railroad,  railway  le  chemin  de 

fer 
railway  station  la  gare 
rain,  to  pleuvoir,  p.p.  plu 
rain  la  pluie 

raincoat    rimpermeable    masc. 
range    la    hausse;     la    portee; 

range-finder  le  telemetre 
rear  Tarriere  masc;  in  the  — 

en  arriere 
rear  sight  la  hausse 
recoil  le  recul 
reconnoiter,     to     reconnaitre; 

explorer 
recover    {health)    se    remettre, 

p.p.  remis;     to  —    {ground, 

trench)  reprendre 
recruit  la  recrue 
regiment  le  regiment 
register,  to  enregistrer;    {letter) 

recommander 
regulate,  to  regler 
reinforcements  le  renfort 


release,   to    {gas,   bombs,    etc.) 

lacher 
relief  {of  guard)  la  releve 
relieve,  to  relever 
remain,  to  rester;  to  —  in  the 

air  tenir  Pair 
renew  supplies,  to  ravitailler 
repair,  to  reparer 
repel,  to  repousser 
report,  to  signaler 
reprisal,    in     en    maniere    de 

represailles 
resist,  to  resister  (a) 
resole  {shoes),  to  ressemeler 
rest,  to  take  a  se  reposer 
rest  station  {soldiers)  le  depot 

d'eclopes 
retreat,  to  reculer;    battre  en 

retraite 
right  {side)  droit  (e);   to  the  — 

a  droite 
right,  to  be  avoir  raison 
river  {large)  le  fleuve;    {small) 

la  riviere 
road  le  chemin;    la  route 
rocket  la  fusee 
roof  le  toit 
rout,    to    put    to     mettre    en 

deroute 
ruins    {buildings    shelled,    etc.) 

le  debris;   les  decombres 
run,   to   courir;    to    —  away, 

filer;   s'enfuir 
Russian  {see  page  yo) 


sad  triste 
saddle  une  selle 
saddle,  to  seller 
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SAFE  —  SPARE 


safe    sur;     safety    la    surete; 

a  safety-razor  un  rasoir  de 

surete 
salient  le  saillant 
salute,  to  faire  le  salut 
salvation  le  salut 
salvo  la  salve 
sand  le  sable;    sandy  sablon- 

neux,  sablonneuse 
sap  la  sape 
sapper  le  sapeur 
save,  to  sauver 
saw  la  scie;   to  —  scier 
scout  I'eclaireur  masc. 
screened  defile(e) 
searchlight  le  projecteur 
section  la  section 
sector  le  secteur 
send,  to  envoyer;    to  —  back 

renvoyer 
sentry  rhomine  de  garde;    le 

factionnaire;    la  sentinelle 
sentry  duty,  on  en  faction 
sergeant     {infantry,     etc.)     le 

sergent;      {cavalry    and   foot 

artillery)     le     marechal     des 

logis 
serious  {dangerous)  grave 
serious-minded       {businesslike) 

serieux,  serieuse 
set  a  watch  by,  to  regler  une 

montre  sur 
sharpshooter     le     tireur;      — 

{guerrilla)  le  franc-tireur 
shave,  to  raser;  shaving-brush 

le  blaireau 
sheet  le  drap;  draw —  Taleze 

fern. 
shell  Tobus  masc;  la  mar  mite 


shell     hole     le     trou     d^obus; 

shell  crater  rentonnoir  masc. 
shell  shock  I'ebranlement  ner- 

veux  masc. 
shock  troops  les  troupes  d'at- 

taque  (d'assaut) 
shoe     le     Soulier;      la     botte; 

{motor)  la  semelle;    —  lace 

le  lacet 
shoot,  to  tirer 
shot  le  tir;    le  coup;    a  laying 

—  un  coup  de  reglage 
shovel  la  pelle 
shrapnel  le  shrapnel;    I'obus  a 

balles 
sick  malade;   sou£frant(e) 
signal  le  signal,  pi.  les  signaux 
signpost   le   poteau   indicateur 
sink    {in  mud  etc.)   s'enf oncer; 

{in  sea)  couler 
slang  Target  masc. 
sleep,     to     dormir;      to     fall 

asleep  s'endormir 
sleeping-bag  le  sac  de  couchage 
sleepy,  to  be  avoir  sommeil 
smoke,    to    fumer;    {noun)    la 

fumee 
sniper  le  canardeur 
snow  la  neige 
soldier     {private)     le    (simple) 

soldat 
sorry  desole(e);   fache(e) 
soup  le  potage 
south  le  sud;    towards  the  — 

vers  le  sud 
spade  la  beche 
spare     parts     les     pieces     de 

rechange;      les     pieces     de- 

tach6es 


SPEED - 


■TIME 
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Speed  la  vitesse 

splint    (surg.)   Tappareil   masc. 

spoiled        {person)        gate(e); 

(thing)  abime(e) 
spray,  to  arroser 
spring  le  ressort 
spy    respion    masc.    I'espionne 

fern. 
squad  I'escouade  fern. 
squadron     rescadron;       (aero) 

rescadrille 
staff    oflBlcer    Tofficier    d'etat- 

major 
stairs  Tescalier;  on  the  —  dans 

Tescalier 
stake  out,  to  jalonner 
stamp     (postage)     le     timbre- 

poste 
star  retoile  fern. 
station    la    station;     (mil.)    le 

poste;    dressing  —  le  poste 

de    secours;     railway    —   la 

gare 
station-master  le  chef  de  gare 
steam  la  vapeur 
step   le   pas;     (ladder,    etc.)    le 

gradin 
stopping-place  I'arret  masc, 
stove    (cooking)    le    fourneau; 

(small  stove,  gas,  etc.)  le  poele 
Straight  ahead  !  Tout  droit ! 
straw    la    paille;     —    hat    le 

chapeau  de  paille 
stretcher     le     brancard;       — 

bearer  le  brancardier 
string  la  corde;   la  ficelle 
struggle  la  lutte 
suitable  convenable 
supply,  to  ravitailler 


supplies      le       ravitaillement; 

(food  only)  les  vivres 
surgeon    (army)   le   major;    le 

medecin 
Surrender !  Rendez-vous ! 
surround,  to  entourer 
swallow,  to  avaler 
swampy  marecageux,   mar6ca- 

geuse 
sweater  le  tricot;    le  chandail 
swim,  to  nager 

switch  (railroad)  Taiguille  fem. 
system      (railroad,     telegraph) 

le  reseau 


tactics  la  tactique 

tag  la  fiche;  (attached  to  soldier 

able    to    be   moved)    la    fiche 

rouge;     (attached     to    soldier 

too  ill  to  be  moved)   la  fiche 

blanche 
take   a  trench,   to   enlever   la 

tranchee 
taxicab  le  taxi 
team  Tattelage  masc, 
telegram,  to  send  a  envoyer  un 

telegramme 
telephone,  to  telephoner 
telephone   call,  a  un  coup  de 

telephone  masc. 
throw,  to  Jeter;     (stone,  bomb, 

etc.)  lancer 
ticket  le  billet;    —  window  le 

guichet 
tie,  to  attacher;   Her 
time  la  fois;  I'heure;  three  — s 

trois    fois;    what    —   is   it? 

quelle  heure  est-il  ? 
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TIME-TABLE  —  WEATHER 


time-table  {placard  in  station) 
I'horaire;     {folder)    Findica- 

tired  fatigue (e)         [teur  masc. 

toothbrush  la  brosse  a  dents 

tom-up  {road)  defence  (e) 

tow,  to  remorquer 

towards  vers 

town  hall  {small  town)  la 
mairie;  {large  city)  Thotel 
{masc.)  de  ville 

track  {railroad)  la  voie 

trade  le  metier 

train     le     train;      fast     —    le 

rapide;    hospital le  train 

sanitaire 

trap,  It's  a  C'est  un  piege 

trench  la  tranchee;  communi- 
cation —  le  boyau 

trestle  le  chevalet 

trigger  la  detente 

troops  les  troupes  fern. 

trouble,  to  be  in  {engine^  etc.) 
etre  en  panne 

trouble,  to  have  avoir  du  mal 

truck  le  camion 

try,  to  essayer;   tacher 


underwear  le  linge 

tmdress    uniform,    to    be    in 

etre  en  demi-tenue 
uniform  Tuniforme;    la  tenue; 

in  dress  —  en  grande  tenue 
unit    {army)    I'unite   fem.;     a 

Red  Cross  —  un  groupe  de 

la  Croix  Rouge 
United  States  {see  page  71) 
unlimber,  to  {art.)  oter  I'avant- 

train 


Unpile  arms !   Rompez  les  fai- 

sceaux  ! 
useful  utile 
useless  inutile 


vacant  vacant  (e) 
vacation  les  vacances  fem, 
victory  la  victoire 

W 

wagoner  le  conducteur 

wait  for,  to  attendre,  p.p. 
attendu 

waiter  le  gargon  {addressed  as 
Garfon) 

waitress  {also  woman  clerk  in 
shop)  la  demoiselle  {ad- 
dressed as  Mademoiselle) 

war  la  guerre;  open  warfare 
la  guerre  de  mouvement; 
trench  warfare  la  guerre  de 
tranchee 

warfare  see  war 

watch  {lookout)  le  guetteur 

watch  over,  to  surveiller;  veiller 
(sur) 

water  fit  to  drink  Peau  potable 
fem. 

wave  {attacking  line)  la  vague 

wave,  to  agiter 

way  le  chemin 

weapon  I'arme  fem. 

wear,  to  porter;  to  —  out 
user;  worn  out  use 

weary  fatigue(e) 

weather  le  temps;  it  is  fine  — 
il  fait  beau;  it  is  bad  — 
il  fait  mauvais  temps 


WEST  —  ZONE 


8S 


west  Touest;    towards  the  — 

vers  Touest 
wheel  la  roue 
whistle,  to  siffler 
whistling  of  the  shells  le  sifSe- 

ment  des  obus 
wine  le  vin 
wire  le  fil  de  fer  {see  barbed 

wire) 
wireless     telegraph     la     tele- 

graphie    sans   fil;     la   radio- 

telegraphie 
witness  le  temoin 
wood  le  bois 
work  le  travail 
work,  to  travailler 
working-party      {fatigue)      la 

corvee  de  terrassement 
worry,  to  s'inquieter;    se  tour- 

menter;  Don't  —  Ne  vous 

tourmentez  pas,    {slang)   Ne 

vous  en  faites  pas 


wound  la  blessure,  la  plaie; 
a  slight  —  une  bonne  bles- 
sure 

wounded  blesse(e);  a  seriously 
—  man  un  grand  blesse 

wreckage  {after  bombardment) 
les  decombres  masc;  le  debris 


Y.    M.    C.   A.    L'Union    Chre- 

tienne  de  Jeunes  Gens 
Y.  M.  C.  A.  Hut  le  Foyer  du 

Soldat 
yard  la  cour 
year   Pan;     I'annee;     next    — 

Tannee    prochaine;     last    — 

Tannee  derniere 


Zouave  le   Zouave;    {slang)   le 

Zouzou 
zone  la  zone 
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